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Ima u našoj mlađoj Kritici jed~

na struja koja bi da na pjedestal
najviše vrednosti podigne duhovi~
tost, rečenični obrt, lepotu stila,
smatrajući ih pravim izrazom ta-
lentovanosti, darovitosti, duha. Jed
nom rečju, najlepšim odlikama sva
kog pisca i kritičara. A ovakvo
shvatanje, nekritički primljeno od
onih koji u literaturi više vide
predmet za zabavljanje nego jedan
ozbiljan posao, malo pomalo, do~
velo Je do toga da se mnoge pra=-
ve vrednosti literature kod nas a-
priorno odbacuju. Jedna od tih
vrednosti je i erudicija. Ovaj po~
jam koji u svim jezicima sveta
znači jednu pohvalu postao je kod
nas baeate noire, koju manje
ili više otvoreno proganjaju kao
nešto sumnjivo, opasno i čak ne-
dostojno pravog pisca.

Ne želim da uđem u uzroke ko-
ji su doveli do toga da mlađi lju-
di „preziru“ erudiciju, jer je, to
njihova sopstvena stvar kao i pi-
tanje kako da svoje oskudno zna-
nje upoctpune, Ja bih želeo da sa-
mo ukažem na neke posledice ta~
kvog stanja, jer mislim da je to
»roblem naše savremene literature
3d opštije važnosti. i

Danas je već davnoprošlo vre-
me kada su pojedine kritičke me-
ode pretstavljale jedino naučno
:retiranje književnosti. Biogra{fska,
socjiološka, psihoanalitička, stilistič
xa metoda itđ., pretstavljaju pak
Janas samo pojedine aspekte iz
kojih treba sukcesivno posmatrati
jedno delo ili jednog pisca da bi
se došlo do jednog integralnog
shyatanja koje može da nas zado-
vo:ji. Stoga kritičar me može da
bade samo dobar stilistički anali-

'* Sociolog, biograf ili psiho-
i6g, nego sve to, istovremeno. Da-
pas se od kritičara traži više ne*>
Jo ikada i protiv tog zahteva ni-
šta ne vredi buniti se.

S druge strane, opšte je pozna-
ta stvar da je današnja literatura
literatura erudicije. Čak i poezi-
ja. Može li se govoriti o poeziji
Rilkea bez poznavanja misticizma
od Majster Ekarta i Angelusa Si-
lezijusa đo Novalisa i ruskih „sta-
raca“ ili o poeziji Tomasa S. Elio-
ta, ako se ne poznaju „Heraklit,
srednjovekovni misticizam (poseb-
no Dante) i savremena filozofija
vremena? A da ne govorimo O po»

trebi širokog poznavanja klasika
filozofije, mistike, Kkabale, starog
zaveta itd, kad se radi o proznim
piscima~filozofima kao što su Kaf-
ka, Fokner, Sartr ili Kami, Stoga
savremeni kritičar mora da bude
više nego ikada ranije erudita vrlo
širokog opsega, sigurnog poznava~
nja mitologije, sociologije, filozo-
[ije, umetnosti, istorije, Bez eru=
dicije on ne može ni da priđe či-
tanju /jednog dela, jer će ga vrlo
malo razumeti, a kako će onda
moći da ga objasni čitaocima, ka-
ko će prosuditi kolika je njegova
vrednost? Njegova senzibilnost To
že samo da mu služi kao prva o-
rijentacija. i

Erudicija je, dakle, Jedna neop~
hodna potreba današnjeg kritičara,
I ona će sve više biti potrebna,
jer i naši pisci očevidno u svojim
delima zahvataju sve više mnoga:-
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znanja iz svih oblasti, Uzmimo sa-
mo, naprimer, dela nekih naših naj
većih pisaca kao što su M. Krle-
ža, I. Sekulić, M/ Ristić ili V, De-
snica. Ne nastaju li dela naših pi-
saca danas kao manje ili više da-
lek odjek znanja o atomskoj ener-
giji, o kibernetici, o soc;ologiji sa-,
znanja? Stoga kritičar mora da
bude bar na visini znanja koja po-
kazuju savremeni pisci, ako ne i
da ih prevazilazi da bi mogao da
ih objektivno i pouzdano ecenjuje.
I ne leži li razlog za to što ne-
mamo i možda dugo još nećemo
imati jednu autoritativnu „ocenu
stvaranja naših erudita-pisaca u
tome što naši Kritičari: “uglavnom
stoje daleko ispod njih svojim zna
njem? Cinjenica je koja nam ne
služi mnogo na čast da se posled-
nji kritičari impresionisti nalaze u
jugoslovenskoj literaturi.

Ali dok je erudicija jedna potre-
ba, precioznost je nepotrebno šepu-
renje znanjem koje je, najčešće,
stećeno slučajno a ne sistemat-
skim radom. Karakteristično je za
moralnu ocenu kritičara erudicije
da kod njih nije teško zapaziti po-
javu precioznosti. Jedan od takvih
kritičara ne koleba se da u jed-
nom svom tekstu bez naročite po-
trebe govori o Ajnštajnovoj kon~-
stanti h, mada je oćigledno da on
misli na Plankovu konstantu, h iz
njegove definicije E=hv. Nema
sumnje da se u kritici  erudicije
ustvari umnogome krije mržnja
prema onome što se nema, Oče-
vidno ie da se u ovakvom. slučaju

što je josFransis
Bekon. zapazio u svom eseju „O pri
vidnoj mudrosti“: „Neki preziru i
omalovažavaju kao beznačajno i ni
štavno sve ono Što je izvan nji-
hovog domašaja, i želeli bi da nji-
hovo neznalaštvo izgleđa razbori~
tost“.

Naravno, erudđicija nije sama sebi
cilj. Ona, kao vatra i voda, vredi
samo ukoliko dobro služi, Kritičar
mora da poznaje mnoga dela iz li-
teratura svih naroda i teoriju li~
terature ne da bi se razbacivao
svojim znanjem, nego da bi se o-
sposobio da upoređuje, odmerava i
na osnovu toga rasuđuje, Znanje
je siguram oslonac duhu, koji mu
omogućava da se vine u nove sfe=
re, u nova osvajanja, Čak i osred«
nji duh može da se uzdigne viso=
ko ako uspe da sakupi mnogo zna
nja koja će ispraviti nedostatke
njegovog duha, Fransis Bekon u
jednom drugom eseju pod naslo-
vom „O učenju iz knjiga“ kaže
vrlo tačno: „Nema zapreke niti
smetnje duhu koja se ne bi dala
otkloniti podesnim rađom, kao što
se bolesti tela mogu otkloniti po-
desnim vežbama“, Dakle, ne samo
da se erudicija ne protivstavlja
duhu, nego mu u neku ruku služi
kao potstrek, ispravka i podrška
koja ga dopunjava, pravilno usme~-
rava i čini smelim.

Kad se pak radi o erudiciji u e>
seju, onđa je njeno prisustvo još

potrebnije. Esejist bez eruđicije je
kao ptica u bezvazdušnom prosto-
ru: lišen je svakog poleta, jer bez

nje ne može da postavi realan pro
blem, ne može da ga sagleda u
svoj njegovoj širini i ne može da

Mazko Čelebonović: Ptica na progoru
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ci i autori dopuštaju sebi takvu slobodu izražava~
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mu da zadovoljavajuće rešenje. Bi-
lo je MKritičara “u manje složenim
književnim epohama koji i nisu bi.
li velike erudite, ali nikada nije

bilo esejista koji istovremeno nisu

bili i ljudi zaviđnog stupnja i veli~

ke širine znanja od Montenja do

T. S. Eliota i Monisa Blanšoa,

Stoga je pokušaj đa se duh po-

smatra kao vrednost nezavisna od

erudicije ili erudicija kao vrednost

nezavisna od duha promašen i do-

vodi do sasvim nepreporučljive jed

Nastavak na 5 strani
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PREDRATNI ZAPIS

Dobrović reče: to je tinta gusta —“ e

To mračno more oko Gališnika.
I stađe mrk da Hvar i more slika,

— Bliot. Jugo. Pijesak. Zemlja pusta.

Uto se munja pucnjem bića začu

Nad ostrvima paklenim u VisU.

U trku vali pohrliše k Visu,
Mrik galebova posta nalik plaču.

I bijeli toranj stade da se ljulja

U lučkoj bar uzmučena ulja

Pun muhtnih mrlja i prljavih pjega.

I veo praha prekri obraz Hvara,

Sređ grmljavine, pun bakrena žara,
Petar je sliko suri obris brijega.

 

BEOGRAD, 4 APRIL 1958.

Ja ı duh
Dragan M. JEREMIĆ

Gustav KRKLEC

 
Spisateljska sloboda ili vulgarnost?

Na području umetnosti zakonomerna je pojava

talasanje principa, nastojanja i temperamenata,

strujanje raznih pravaca i individualnosti, koji

jedan drugoga gcne i jedan u drugoga zadiru. Vla-

dajući pravac svake epohe jeste vrtlog koji bez-

osećajnom ravnodušnošću svake prirodne pojave

na isti način nosi uokrug blistave kristalne kapi

i vetrom naneseni smet. Štaviše, dešava se da se
u okviru jednog ovakvog sliva, unutar velike ma-

tice izdvoje slabije struje koje, doduše, ne mogu

da izbace iz toka samu maticu, ali mogu da {falsi-

fikuju boju talasa i njihovu temperaturu.

Tako je, naprimer, iz uskovitlane opojnosti he-

rojskog doba realizam u ono vreme izbio jedan

Sitan i nečist gejzir: naturalizam, čije neočekivano

i osobeno trajanje zadaje sada brige estetici naših

dana i dobronamernoj dramaturgiji.
U poslednje vreme pozorišna kritika nekih ve-

likih građova na Zapadu (i ne samo'na Zapadu!)

obratila je pažnju na neobičnu pojavu da jezik

pozornice — postaje sve 'slobodnnji. 'Režiseci, glum-

nja u tekstu i u gestovima koja se još pre neko-
liko godina nije mogla ni zamisliti. Doktori este-

tike dali su već i me toj novoj bolesti: okrstili

su je dramskim nconaturalizmom, što zvuči skoro

isto onako impozantno naučno kao kadpravi le~
kari u belim mantilima napišu na dijagnostički
karton bolesnika od raka: carcinoma verticuli. Na-
žalost,. naziv, zasad pomaže ovde isto tako malo

kao i tamo. Situacija je momentano ta da se na

pozornici, što se tiče oči, pa čak i'gestova, mo- .

žemo sresti sa takvim telesnim. intimitetima koji
su nekada pretstavijali stroge tajne pojedinca ili
najviše dvoje 3NaIDi {

U teatrima evropskog: glasa — ponegde zaslu~
gom autora a ponegde i samog prevodioca i re-

žisera, izvođačima se stovljaju u,usta, takve grube

izreke da Ććovek prosto ne poveruje svojim SsOop-
stvenim. ušima: Za „Svejka“, tu. Hašekovu neve-
rovatno zabavnu i duboku sati svako zna da

je prepun neulepšavanih izraza, ali ne može biti

ni razgovora o tome može li izdržati akustika
qgledališta ove izreke iz domena probave i koje Šire:

oko. sebe ozon latrina. Jedno je Knjiga a& drugo,
opet, pozornica. Ako. se mogu ·'u prevodu i u re~
žiji „potkresati“ Šekspir ili Volter, koji takode

 

- rastužuju

obiluju sočnim izrazima, Hašek ili, recimo,

nje“. Ako je, naime, vanredni Breht psovke majke
Kuraž odabrao iz rečnika jedne ovejane kantinerke
— takav Breht je u ređu kako sa gledišta umet-
nosti tako i sa gledišta autentičnosti, Nasuprot
tome nije u redu ako prevodilac, režiser, pa čak

i glumac prelaze preko rastojanja koje zjapi iz~
među Knjige 3 pozornice. I, što je još važnije, ako
ne vode računa o tome da se na raznim jezicima
vrednost pojedinih reči razlikuje ne samo u po-
gledu smisla nego i u pogledu akustike. Ono Što,
recimo, na francuskom, nemačkom. i italijanskom
jeziku može da se primi bez ikakvog zgranjavanja,
to isto može na engleskom jeziku da bude nećdđ-
kusno, štaviše da vređa pristojnost. I obrnuto.

Isti taj nemar — ili poslovni trik — krije se
i iza nepristojnih delova tekstova zapadnih fil-
mova. Da o. nepristojnim slikama i ne govorimo
— t& na njih smo već i suviše navikli.

Postavlja se pitanje: Je li ovo zlo-sa umetnič-

Naročito stoga što se svi ti koji tako bez uste-
zanja nazivaju diskretne organe njihovim „pravim
imenom“, svi tl pozorišni svoditelji brane — na-
padom. Tačnije rečeno: počinju da prelaze u pro-
tivnapad, žigošući revolt pojeđinaca kao pritvor~
nost, farizejstvo i malograđanštinu i pozivajući se
na spisateljsku i umetničku slobodu i revoluciju
protiv sentimentalizma, kiča i licemernog pnrikri-
vanja stvari. Kao protivtežu njihovoj mutnoj reči-
tosti treba.raščiskbiti osnovne pojmove,
ostaloga to da ono što je vulgarno — vulgarno je,
ono Sto je obsceno — obsceno je: nečista sredstva
koja nikakav. cilj. ne može da opravda. Inače,
svaka. estetika koja. se naziva, savremenom. i na-
prednom Već"se odavno uzdigla' iznad, umetničkog
makijavelizma takve vrste. ;

| Pobomici upotrebe uličnog rečnika i koreo- |
grafi telesne ljubavi redo se pozivaju još na jedan |

|
i

koq i književnog gledišta veliko? Jeste, veliko je. |

|

antikvitet:” na klasičnu ·revolacionarnu  parolu
„Epater le bourgois“ treba zgranuti građanina.
Samo što se od vremena „ćpator“-a okretna po-
zorica mnogo okrenula. Danas ne samo građanin
nego i radnik i seljak idu dalje od zgranjavanja:

se i počinju da razmišljaju o tolikim |
kompaktnim „istinama". Jožef Debrecaeni |
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Breht takođe mogu da podnesu izvesno „retušira~

| vrcick|

Između

DR O ST:Bg BN A „MPE ATINI"

 

 

Cena 30 din

Pesnik
u

prirodi
Miodrag Pavlović: »Oktave«,

izdanje »Nolit«, Beograd

  

A

Nežtoliko reči, zapravo jedon stih
nc svoj način obeležava i određu~

je korakter »Oktava«, ireće, nocj=
novije zbirke pesama Miodraga

Povlovića; taj slih oglasi: »Sprema
se Žželva rečenice neizrecivog smi-

sla«, Nalazimo ga odmah nc Po

četku, negde u irećoj-četvrtoj pe

smi po redu, i on ncm:' sasvim po~

kelebava i razbija nadu da će se
nešto u ionu i strukturi sadržajci

tih prvih stihova kasnije promeniti,
poboljšati,
Želva rečenica mejižrećivog Smi-

glci...
Najviše objašnjenja,

|

prirodno,
troži izraz »neizrecivog smislq«, A=

li nije teško izreći smisao fogc
»neizrecivog smisla« Iako bi se
isprva moglo pomisliti da je reč a
jednoj višoj, nadncravnoj pesničkoj
složenosti i zagoneinostli, o dubini,
o nedokučivosti, tokom čitemja, na-
žalost, ispostavlja se da je posredi
mulnoća, zemućivcnje, preobraćc=
nje jasnih, određenih temau klup
ko neodređenih, nedorečenih, is=
konstruisomih stihova i pesama, Zc
što je to toko, — mi ovde, 5a OvoG
mesia ne bismo mogli da odgovo-
rimo, Možemo samo da pretpostai
vlj&mo: pesnik se možda pribojq~
vao da će geometrijski sistem nje
govih rimovmanih oktava i sonetci
zazvučaii isuviše pozncio, isuvi~

” Še josno, — »prazno kao ćup od
srebra«e. ] onda je pribegao jednom
nimalo /zahvalnom i pohvalnom
poslu: da sivari same po sebi ra
zumljive, dovoljne, iskazane
zaodene izmišljenim, bizarnim ru=
hom metafora, u romovima čudnih,
mutnih, naprslih, nedovoljno osmi~
šljenih slika. »Žetva rečenica nes
izrecivog smisla« stoga ne privla=
či na avcnturtr oikrivonja suštine,
pesnikove fiajne, već odbija, i do-
nosi izveston umor i zasićenosi, i
jednu oartiicijelnost (u odnosu.
prema sadržoju i prema oblikw)|
koja je, vezma uz ime ovog pos
„snika, iznenađujuće i neobična,

Dve preihodne zbirke stihova
Miodraga Pavlovića — »87 pescs
moco« i »Stub sećoanja« — svedo«
čile su o jakom, bujnom, sugestivs
nom pesniku gradskih vriloge i
meteža, meonske pustoši, bučnih
irotooru i sivih predorađa; sade
je pred nomca elegičor koji i ovog
pula, mada nešto memje, mirnije,
oseća jezu i kob modernog vreme=
na kad »odasvud zvone zubi«, ali
koji je svoje predele 1 vizije me
spokojsiva i nemira preneo, uklos
Dio u seoske, šumske i ploninskei
pejzaže. Možda je tomo prcvi. Žis
voit? Možda je temo nasušnc Hišis
na i zaborav, i spas od divljeg ha
osa civilizacije? Ko bi znao. Bika
bi najbolje kad bi svako moga
som u to da se uveri... Pesnik se,

' međuiim, olvoreno ne izješnjavc,
U prirodi je, usred lišća, trovct i e
blaka, mirisnog, raspevomog ve
tra i bistrog sunca, ali i dclje oi
staje gradski čovek, On doživljes
va, onako kako to on ume, seoske
rodosti i bahemolije +—- u pesrei
·»Koncert mw polju; registruje , »de~
kor ploninae, izletnički »doručak
na ftravis saoseća sa poastirom: w
gradu koji se odvojio i otuđio od
svoga prvobitnog zoavičaja, Tu je
on, laj posliry, s mnogim drugimc,
slisnut »u okvir brige, u zgajednis
čku vilicu što se zove grodae, i Sći
svim je neizvesno da li će mu pos
V stadu i zelenom, bezbrk:
žnom, širokom vidiku nešto pomo=
ći: jer se menjaju, preobražavciji}
i stogodišnji, drovni pejzaži +—.,
»kroz pupeceljak se noezire budućect
naselje hladna perspekliva«. Kud
god kroči, čovek je u kevezu: bila
da ga je sam sebi pripravio, \biloc
da ga već čeka pripremljen od
drugih. I-njije onda suvišno tedđ
se pesnik upita: »Na novoj iso
ravni: kakvu sudbinu ličnost imaw
da bi u drugoi pesmi odgovorio?
»čovek.i zver, budući izlaz hem 'je
isti. Nije veselo, zeisia, ali nipos
šio ne mora da bude neistinjte,.

Mastavak na 3 strani

Miloš 1. Bami



Y 6 Re IZNN Mona |NOS FON KA re PON VN: ON AP AT OB: IJANy

 

iddkt mesec dana
an automat na kogasamna-gazio ne bi li mi saopštio koliko

SSR fizički težak, sledećom.pe~
SOO1COR ana O a I JM LP JV art NE

„VAGAJ SRB ČESTO .
I PO TOME ŽIVE. ...
NE ČINIŠ LI TAKO.
SAMOG SEBE KRIVI“,

Pesmica je bila ugravirana na
držećoj tablici postavljenoj ·oči~
Sledno još pre rata. I merač te-
žine na uglu moje ulice ·ma na
svojoj vagi sličnu lozmku kojom
apeluje na ljuđe đa se brinu o se
bi uz pomoć njegove sprave:

)

„Život. je, mio. makoje, vere
Bio.“

Merenje samo 2 Din,

Prijatno je razgovarati „sa pred
metima | hapisima ma njima. Bež+
opasni su i pošteni, ma šta čovek
5 njima mislio, i uvek odđišu mne
kim posebnim konđenzovanim hu
manizmom. Čovek koji izgovori
reč pa iščezne proizvodi jedno la-
podno stanje u ljudima koji sć po
sle sreču sa onim Što je pustio u
Wvet, Jer, n Je od sebe ostavio
samo zak, uklonio je svoju lič«
mošt, intonacije i polutonove živo-
ga glasa koji zbunjuju, šarm živo-
ga poyledđa koji zavodi,

Tako sam u Somboru u kafani
Weijatno razgovarao sa anonimnim
Šovekom iz direkcije koji je po zi-
đovima izlepio tekstove: „NE O~
BRAĆAJ SE POSLUZI NEPOTREB-~
NIM PITANJIMA! NE ZADRŽAVAJ
KASIRKU IZLIŠNIM RAZGOVORI-~
MA! VLADAJ SE ULJUDNO! Iza
osomih tekstova očigledno se skri
vao bedni čovećuljak koga pojava
gostiju ispunjava stravom i nepri-
jeatnošću, Sa osmehom sam mu do-
zvolio da me nadvisi tim pseuđo-
Kulturnim saopštenjima. Da se po-
javio da mi usmeno kaže da bu-
dem kulturan u njegovoj ka-
ani, verovatno bih zaželeo da ga
uđarim. „Ovako sam blagonaklono
razmišljao o tome kakva gnjida
mora da je čovek koji apriori sma
tra da kod njega dolaze samo ne-
kulturni ljudi i gnjavatori. I tako
iza nečije fingirane superiornosti
i bezobrazluka . otkriješ: malog u~
plakara koji đuboko prezire se-

ć«, susret sa njim svakako ne-o~
tvara apetit. Dobro je što se. po-
beo na zid, Da nije bilo tog sred-
stva, tih reči, on bi verovatno ho
dao po sali i prikrivao se ljuba-
“mošću: turao bi prste ljudima u
supu 'đa #iđi da li je dovoljno
topla,

NAS

obratio.mi, se.Dogovorihi
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tnim automatima ali me za-
bavlja ovo opširnije razmišljanje
olimsredstvima međuljudske ko- :
munikadije' koje  obezličavaju i o-. mati' ubrzo
lakšavaju taj odnos. Narod,prirod-
no tome pružaotpor naviknut na

smo. se da pišem o.

\
4

· oduzmu bezličnost, stanđardizovani
odnosi hladnoću predmeta,
Beogradski mentalitet

neposrednost i čovečnost
zahteva

i i auto-
dobijaju ljudske ka

rakteristike: postanu ćudljivi i jo-
gunasti, omlitave. Juče sam kod

neposrednu ljudsku toplinu i em- \pozorišta ubacio deset dinara za
pirisko iskustvo, Mislim sada na
-dnu svađuu prodavnici “cipela

i kojoj sam prisustvovao, Prodavac,SRPSKO AUTOMATSKO DRUŠTVO'kome su iskočile vratne žile, sav
crven od besa i očajanja, drao se
na dobroćudnog seljaka:
— Barabo, ti misliš. da ja. ovđe

prodajem jaja! n
Prodavac nije imao cipele za no

žurđu seljakovu, ovaj je tražio jeđ
nu određenu vrstu, pa kad mu je
prođavac rekao da ima samo broj
57, ovaj je mirno, seljački nepo-
verljiv u građske. stanđarđe i: bro-~
jeve, rekao: da ja to probam.
Ovih dana,„ kako su se pojavili

crveni PTT-automati za prodaju
maraka i dopisnica, grupe članova
Socijalističkogj saveza okupljene
oko njih, kao da ništa drugo ne
rađe nego se trude đa automatima

'

lopisnicu, okrenuo ručku | — ni-
ta, Bio je to tek treći dan da-
nonoćne službe crvenog imperso-
nalnog sanđuka, Oko mene je sta-
jalo dvađesetak ljudi, žena i dece,
železničara, oficira, nosača, Ciga-
na, staraca. Jedan čovek okre-
tao je ručku na suprotnu stranu
i govorio kako će možda ovako
uspeti... Docnije je naišao. čovek u
kariranom kačketu, probio se, iz-~
vadio banku i prošao kao i ja,
Covek je ponovo okretao ručku
na suprotnu stranu. Ljuđi, žene i
železničari razgovarali su sa auto-
matom kao sa sugrađaninom, na-
zivali su ga mamiparom i ipak ku-
povali nepotrebne marke smejući
se samima sebi. Automat za njih
nije ni jednoga trenutka bio ko~-
ristan predmet, nego za“

|ika omentćalićeću
bavljač i klovn. Ulični smejač, o-
soba koja pravi nered, vara i igra
se po našoj želji i po svojoj (to
se vidi .po, irenucima kad niti daje
marku niti vraća pare), Pipkali su
ga, drmusali, divili mu se.
Očekivao sam da će se automat

svakog trenutka naljutiti i početi

da peva umesto Što prodaje mar-

ke, Ako reši đa ne buđe trafikant
možđa maloj devojčici koja hoće

pismo sa markom izbaci malo ru-

ske salate, ili /joj vrati sedam pu-

ta po deset dinara — za bioskop,
zašto đa se automat ne ponasa

kao đobri ujak?
Može mu se.
Pisani tekstovi, stanđardi i aU-

toma*i treba da nam pomognu đa

u ovom nervoznom svetu doživi~

mo manje trenja koja nastaju ne

potrebnim ličnim đodirima, To je

uđobno ali na to se treba navići.

Dok se ne naviknemo, imamo

svoje dosetke, svoje. klikere, svoj

otpor, Umemo u tome đa budemo

lepi, o .
.. Dušan Makavejev_- |

Osećanje koje isbituie dušu
Oruđe pred kojim se prepoznaje

i pred kojim se u svoj svojoj po-~
kretnosti pronalazi veličanstveni
rečnik humanosti, u svome određe-
nju traži vlasnika i u ovom našem
vremenu, Ako je crta čovekovog
postupka prisutna za bilo kakva
psihološka raščlanjenja, mi smo na
neki način ne samo očevici već i
potsticajni regulatori, đa taj postu-
pak, da tu nijansu čovekove svesti
stalno i bez ustezanja ispoljavamo.
Slažem se sasvim đa smo mi dužni
da i negativne pojave stavljamo
pođ ruku metera i slovoslayača —
čini mi se da to bez ustručavanja
čmnimo — ali pored tih strana mo~
ramo đa beležimo i nešto što je do
bro, nešto što je sastavni deo nas,
nešto što nas pođiže i ljudski ospo
kojava., Ne zalažem se za to da
'mi moramo na sav glas trubiti ili
prekomerno prizivati svaki naš po-
stignuti uspeh, mi smo — može se
lako uv'đeti — dosta umereni pri.

mogu uskratiti nekome kad se po-
ziva na obeležja i vrednost ovog
našeg vremena (bože sačuvaj!), sa-
mo zašto da budem stidljiv „ako
kroz jedan vid opravđanog rezono-
vanja potsetim i naglasim da ima
dosta primera da je naš čovek.o-~
vlađao pumim integritetom socija-
lističke svesti. Da bih tu svoju
tvrdnju mogao potkrepit, poslužio
mi je neđavno i slučaj dećaka Kru-
nića, koji je Balkan-ekspres spasio
strašne željezničke katastrofe. Ta-
koreći — nepunoletan dečak, iz
»deljenja ove naše mlađe genera-
cije, koja se podiže i koja se očvr~
šćava, našao se na otvorenoj pruzi
pređ gromađima stena, pred časom
i u trenutku kada treba da naiđe
voz prepun putnika, u trenutku kađ
se dilema kao svojstvo čovekovog
stanja —  otstranjuje; ali „kliker“

akcentovanju takvih slučajeva, ali „ „...,
— mislim — mi ne treba da se
stiđimo ili pak lUustručavamo kad
naša primetna etička načela u ovoj
ili onoj okolnosti obelodanjujemo,
kad im dajemo odgovarajući oblik
literarnog negovanja. Za osećanje
svoga stava — nsada a ni ranije
— nisam nikad lepio niti želim le-
piti bilo kakvu političku etiku, ne
želim se Kkinđuriti pravom da to

e—__oannai)

KRIO
Može li knjiga biti jevtinija?

To pitanje se svakodnevno ču-
je, ljubitelja Knjige upućuju na
adresu izdavača, a izdavači ga:po-
stavljaju sami, sebi. Dovoljno ·'je

samo zassati pred bilo kojim knji-
žarskim izlogom i zaželeti makar
koju od mnošiva knjiga, pa da
ono bude u sebi po ko zna koji

put ponovo postavljeno. A da se

ne. govori o onom mnogobrojnom
blagu koje leži po magazinima na-
ših izdavačkih kuća. I koje tu, u

većini slučajeva, ostaje, čekajući

dan kađa će, najverovatnije .,.do~
· brim delom otići u neku tvornicu
za prerađivanje papira.
Jeđan od načina da knjiga dođe

kome .je namenjena je pretplata.
Naši izdavači sve češće i sve. više
koriste taj način, Ali, rekao bih,
da ima još i drugih „mogućnosti,
Jer pretplata ima i svojih , loših

' strana, Kupac kod nas još uvek
nije naviknut na takvu formu po-
slovanja, ne može on nekako da

. [

|  

i kupci
o tome misli svakog meseca, a
da u većini slučajeva, ipak, mora
čekati na dobijanje knjiga i po
nekoliko meseci posle obećanog ro
ka, jer štampanje Knjige danas
ne zavisi samo od izdavača već če-
sto, skoro više, od štamparija. A

ponekad i aljkavost administra~
cije doprinosi tome da knjiga ne
stigne na vreme onom koji je na
nju pretplaćen, Poređ toga ima i
nesavesnih pretplatnika koji u tre
nutku primanja knjige zaborave
na svoje dužnosti prema izđavaču,
te tada dolazi do onih dopisivanja
i opomena koje katkad dobijaju
svoj ebilog pred suđom, .

Zašto onda izdavači ne bi od
svog tiraža izvestan broj „knjiga
izđali u običnom jednostavnom po-
vezu, jer ipak je najvažnije da

knjiga dođe do čitaoca, a za one

bibliofile i ljubitelje lepih ·izđanja
dati eventualno luksuzniju upremu ?

Nenad Tomić ·

koji radi u glavi pučuje mnjega

olLkvorenom prugom ususret čeličnoj

„grdosiji i on u pravo vreme, u sre-
tan čas, obaveštava ćuvara pruge

o opasnosti koja preti željeznićkoj
kompoziciji, nabijenoj kao nar, De~
čak Krunić nje u tome trenutku

mislio na Direkciju željeznica ni na
DOZ, na nagrađe koje može da
proizvede taj slučaj, — on je po-
kazao jednu tajnu lepote i kuraži
što se odjednom i istovremeno u
svesti rode i što pokazuju uzvišeno
osećanje ljubavi prema čoveku. Ne
insistiram na slučaju Krunića kao

na momentu gde bi ma kakva ra-
čunica imala prava glasa (to je sa-

svim jasno da nije!) već kao na

slučaj, već kao na potsetu da je
to nastavak jedne žive spone, jed~
nog živog aktera, aktera koji ka-
vakteriše vrstu našeg rasnog pre-
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stave i pokušava odmah da nam stavi do znanja i potvrđujuću ozarenost
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Trnje naježeno

Van mirisnog

I poslednju ta

Uvrtu stražari

Plamen mlađog sunca.

Tanasije MLADENOVIĆ |

Dve besme iz ciklusa
• • • • we:

„Biljni pejzaži . .
RUŽA

Biser sumca glađak rubin u svitanju zore

Kađ maj sabija svoj

U lišće stabljiku zbokorene glav?»

vrhove odbrane

Na ivici jednog drugog

Tuđeg jednog sveta
dara vetra van

VBnJGO ćuva branljivoga rasta

h iza lati koje bojom reknutu

yes jnu u sunčanoj rosi

Vatru veđre zemlje

Diše ali dašak osećanje jeste

Pahom sve opija maglučudnu stvara

I sim miris jednu osmišljenost znači

  
bodljikav žar

dodira rosnog

' BURJAN

Raste strašno cveće i jalovo cveta,

Postrojeno, tmurno, povijena stasa.

Jedno gorko sunce visi uvrh leta,

Jedno krepko jutro odlazi bez glasa.

1 sočb i mrezga. Grožđe puno tame

Cedđi svoju crmu i neplodnu”“ tečnost,

I tako prolazi život usred čame,

1 tako umire jedna biljna večnost...

davanja „dubokom čovekoljublju.

Liferant originalne ı neslućeno vi~

soke svesti nije li možda onaj kon~

tmuitet koji se snažno i skladno

nadovezuje na besprekorni heroi-

zam naših mlađića što su na ne-~

prijateljske bunkere prsimice odla-

zili, bez straha a sa punim pravom

ljudskog ponosa i čistote. Nisam

sklon tirađama, nisam „sklon da

držim slovo o rodoljublju (te nam

svečanost” uistinu ne trebaju!), ni-

sam sklon da, prekomermno i odveć

tajanst,veno pozajmljujem  imemo-

vanja iz nomenklature našeg dru-

štvenog uspona. Ako bi tako bilo,

to bi bilo oveštalo i vulgarno (ta-

kvu osobinu prepuštam onima, koji

ne znaju đa se zađive Kruniću i

njemu sličnima), ali me muči po-

misao, al) me neka lična neposlu-

šnost nagoni da ja ovog dečka iz

Srbije, ovog đečka koji je sažetu

snagu uzeo od najlepše pesme, —
protumačim kao jedno živo i ne-

naknadivo obraćanje vremenu. Ne
proračunato i sa željom da se na-

“plati đažbina za. taj njegov neme-~

'rem) podvig, već đa se ovo vreme,
u kome smo mi kao ljudi od akcije
uklopljeni, u kome smo mi na ovaj
ili onaj način arhitekti, — podari sa
što izraženijim „ritmom #čovećjeg
manifestovanja. Da, taj mali Kru-

· nić, taj dečko od strpljenja i od vi~
dovitosti odrasla čoveka, ta mala
grudva mesa, sa očima koje moraju
da su misaone i lepe, taj mladić si-
gume ljuđske dubine i snage
savetovao je sebi da u traženju
lepote istraje. Jedan prisuini vizi~
onar, da kažem. Sa izuzetnom spo-
sobnošću za pribranost pri čuvanju.
humanih linija što su okrenute sve-
tu i njegovim potrebnim oblicima,
sa odlično svršenim tečajem ljud-
ske poetike (izvinite mi za izraz!),
u trenutku kad je svirepi uđes tre-
bao da nastupi — posedovao je ču-
dovišnu vrstu invencije da bi po-
bedio zlo. Odisej je to, Odisej koji
se bori sa talasima smrti i čija je
brza intervencija odluke oborila
nepravednu zabiuđu da ljudi budu
pretvoreni u zemlju i nemost. Ovaj
slučaj ima melodiju, ali ne setnu
i ljudski neprivlačnu, već melodiju
gde se u malom vremenskom okvi-
ru vrlo temeljno proučava narav i
zasluženi smisao čovečje lepote.
Mislim đa dovoljno znam da saču-
vam meru, Kritičarsku odlučnost i
iskrenost, ali ja pri tom moram ~~
ipak — konstatovati da ocenjivači
podviga neće niukom slučaju po~
grešiti ako odaju Kruniću i veća
priznanja. Kruniću je dostajala
čulnost i tačna predviđenost onoga
što mora sprečiti, pa se u koštac
sa izgubljenom nadom morao bo=
riti, To je bio strašni rat sa so-
bom. Nervi su bili u pokretu, kao

 

Nođenični kamen, kao nešto gde.
se dah gubi : nanovo obnavlja, gde

pronicljivost sa svojim dijamant.

skim vrednostima stavlja čoveka
pred težak, surovo težak sopstveni
ispit. Ispit odluke koji je izlečio |

mnoge porodične tuge i novolje,
ispit gde osećanje ispituje dušui

gde niveliše svoje bezgranične lju
bavi za čoveka. nE

Ne ustručavam se, da opremijen
primerom otvorenosti, a i sa pris

metnom naklonošću za ljudske vis
bracije, bez prava ma posedovanja
bilo kakvog pleonazma (verujem da

to nije mana), kažem „da je ov |
moje oduševljenje prema Kruniću |
ujedno potvrđa i prema svojini |

društvene svest:, koja je kod nas

dobijala i dobija svoju draževnu
socijalističku kategoriju i koja kao
takva mora da pruža i nama, istis
na starijima — dovoljnu količinu
iskustva, udela za uzbuđenje, po-
vodne mogućnosti za duboko otkri-
vanje životnog krvotoka. Istina, nis

sam nikađa svirao na kKlavirima
trenutnih i prolaznih nagvaždanja,
nisam se podavao momentima iz

čijih su vilica zubi vulgarnosti Šir-
čali, ali ja moram kao pesnik, bezi
preterano burnih diskusija „za pro-|
cvat retorike, da uočim da smo Sva
kim danom sve više mnamenjoni.
ovom našem čoveku, njegovim že-
ljama, patnjama, potrebama, Ja sam
izabrao Krunića kao očevidan mctiv
da je tema dana ili trenutka sastav-
ni deo naših literarnih preokups- |
cija. Ne znamo zašto bi morao ovaj |
slučaj da spava u uskom grudnjaku.
novinskih beleški, kad on traži da.
se nađe i u umetničkoj reči knji-
ževnog stvaraoca. Ljudima može
biti smešno i banalno što pridajem
toliki značaj trenutku, ali ako su
trenuci osnova trajnijim  lirskim
obeležjima, oni imaju prava na ži-
vot. Znam, osetljiv je ovo problem,
pa će neko ko nije upućen u is-
krenost polemike i objašnjenja, re- .
ći: Dosta sa. tim serviranjem,
smo to poodavno preboleli! Takvom
posedovaocu mišljenja uzimam;mi=
šljenje i želim đa ne tražimo.-kr-
pice zlobe kad razgovaramo o temi
trenutka, već da uvidimo đa „je |
svaka naizgled prolazna tema u ne«
ku ruku potrebna i trajna, ako je.
iskazana sa umetničkim sredstvis
ma. Zašto da nabrajam Mrvavu baj-
ku, Stojanku  majku-Knešpoljku,
Jamu, Adamila, a baš su tia fina
pesnička ostvarenja „rođena pod
flasterom određenog dana i iđeje.

Ja sam pri uverenju đa se'ta tema
trenutka može i sada negova“
ti, ali sa zahvatom njenih dubins
skih svojstava, svetlosti, rafind
mana. M
_ Ako bi neko u Kruniću pronašad
Svečanost jedne žive poetske lepo“
te fsmisla, tema trenutka ne bi od
patine vremena stradala.

Žarko Đutović

   

 

i jedno skromno obećanja ·

Počinjući ovu hroniku, koja će samo jednim

svojim delom biti posvećena stvarima literarmim

a koja će i kraj svih deformacija svoga pisca po-

nekad želeti da se osvrinei na pitanja manje uz-

višena, okrenuta jednostavnom životu ulice, toj

neproverenoj i rđavo. sklopljenoj oznaci uobiča-
. jene trivijalnosti, čini.mi se da samo obnavljam

- nekoliko ranijih svojih i tuđih pokušaja da se
iziđe iz određenog broja predrasuda, Jedna firen-
tinska mačka koja spava, na suncu, jedna izvrsna

zorišna pretstava, nekoliko sasvim . nemoralnih
događaja koji se odigravaju u jednoj severno-
afričkoj zemlji ili dva-tri smešno hategnuta, pa-
tetično iskrivljena uđadbena oglasa u „Večernjim
novostima“, dolaze tako u istu liniju nepobitnih

sdjani deldvi, čije zaboravljene mrve treba jed- iskustava i Čudesne razlomljenosti, života Čiji ra- | |
· prelazi okvire jedne relativno dobro odigrane: pret-

 

nim naporom volje ili nekim starinarskim smi-
slom dovesti do čistih odnosa i jednostavne rav-
nopravnosti. Bivajući tako u poslu definitivnih
provera vrednosti i odricanja od neprikosnovenih

mišljenja, koju neprikosnovenost želim da zadr-

žim jedino u pravu na odabiranje stvari o kojima

će biti reć, moguće je da će še jedan komićni

crtež svojom neodoljivom vidovitošću i sigurnim

totalitetom stavitiispred nekoliko umnih kKnji-
ga bez vrednosti a da će nekakav izvorni tekst
pisan nesigurnom rukom kakvog molioca, protiv-

staviti značenju čitavog jednog .pesnika, , ,
Otiđimo, dakle, ovih đana u pozorište i odmah

ćemo doživeti neRoliko jedinstvenih otkrovenja.
Ono što smo prošle neđelje uveče imali da doži-
vimo u dvorani Beogradskog dramskog pozorišta

vanje jednog tridesetogodišnjaka na svet koji ga

ji | : • • i
i | j nekoliko jedinstvenih pitanja. Osbornova drama

eo Ta S <l | )e V } |1 & i ne čini nikakav puč na liniji engleske pozorišne
: trađicije, ona pretstavlja samo najtačnije reago-

i : y d | ]

okružava i stvari u tom svetu koje mu se ne čine
podnošljivim.

Pa ipak, ovaj tekst ne izlazi iz domena đisku-
sije s čitavim jednim pozorišnim pokretom, čijim
avangardističkim stremljenjima, poklanja izvesnu
sasvim 'novu, priđodajuću osobinu. Pozorište slič«

nih iđeja i približnih -opredeljenja evo kako je jed~

nim pokretom izgubio nekoliko svojih napregnu-
tosti. Jer, šta drugo rade ti usplahireni ljudi i te
ćudljive žene, pri jednoličnoj tuposti svojih ne
deljnih radnji sveđenih na čitanje novina ili pe-
glanje košulja i gde se odlaženjeu bioskop ili na
čašiću nekog pića čini tek unekoliko izvesnim
bođenjem čiji okviri su odveć poznati da bi bili

upotrebljeni, šta radi taj statični, ukočeni, besni,

nemoćni svet ako ne očekuje nekog svog boga,

Godoa, izbavitelja, neku svoju beskrajno udaljenu

lo

cipelama koje ga žuljaju

·'obrte,
a

čistog i slobodnog postojanja? Ova iđej ija, međutim,oslobođena svake 'metafizike, sprovođena je začu-đujućom konkretnošću, u prostorima jednog jev-tinog najamnog stana koji nije morao da poprimi–Ž vire čitave civilizacije đa bi se „izvesna opštaideja s punom efikasnošću ipak sprovela do kraja.Ako neko lice iz ove drame govori o svojim
1 y i tište kao i sav život,na isti način na koji Beketov Estragon proklinjePRA obuću, to ne mora đa bude sasvim slučajnojoš jedan od mostova između ovih samonaoko različitih pojava. Osborn, međutim, koji seMi u jednom trenutku nije odrekao simbolike svo-jim spoljnim opravđanjima izgubio je mogućnost

da mu izvesno preterano pronicljivo ili mrzovoljno
lice pronađe crtu morbidnosti, koje se nikad neće
rešiti dva tragična Beketova junaka. Pri svem ton,
Osborn nije izgubio smisao za ironiju, za najtra~
gičnija  humorna osvetljavanja 1 bolne duhovite

Bora Čosić
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Naš „Mvsemije (pnjesim“
„Narodne knjige“, Beogrod)(Prevod M. Pavića, izdanje

Puškinovi snovi o lepoti, njego-

va razigrona bujna mošia, životno
iskustvo, „nestašnost mladclcčkog

duha, toplina osećonjo, čas vedra,
Čas selna zomišljenosi,  »hladna
posmatranja umc i gorka razoča-

remja srca« — to je sadržina o=
miljenog  pesnikovog dela kojem
je posvetio više od osam godina
svog preramo  prekinutog života.
Puškin je imao, pored mnogih ne-
sreća, tu sreću šlo mu je LLriličar
bio Bjelinski koji je skoro vidovi=
to prozreo i ocenio vrednost svog
genijelnog savremenika rekavši da
je »Onjegin« poslavio čvrstu osno~
vu ruskoj poeziji i ruskoj književ~
nosti uopšte. To visoko prizncmje

kasnije, u toku 19 veka, učvrstili
su svojim sudovimc Gogolj. Turge-
njev, L. Tolstoj, Dostojevski, Če-
hovi Gorki, tako da je romem pri-
znat kao jedno od nocjboljih dela
ruske književnosti i jedem od prvih
i mojlepših spomenika reclizma n
Evropis |

Som  PPuškim je smatrao svoje
»nojmilije čedo, po tehnici, »slo-
bodnim-, jer je, pored živopisnoc

'i Širokog slikomja sevremenog dru-
šivenog života, deo u romenu izs

raza svom lirskom raspoloženju 1

refleksijoma o životu u vidu če=
stih olstupemja, tako da su juncie
i autor nekako nerazdvojno pove“
zomi, Divno je očuvcom kulturni ko-
lorit Aleksmdrove epohe. »Onje=

cine nije samo madehnuia slika

isdnog doba, inkcmcrcijn jednog

pokolenju — u kome je bilo i he~

roju — već i oielovljenje unutrc-

šnjeg sadržaja, srca te epohe, «
Puškin učestvuje u romomnmu kao

savremenik razočaromog Evgenija
i blista čorimc svoje velike duše.

Veliki moajslor umeiničke reči,

osećajući i Vvoleći njene iomčine,

Fuškin je, pored toga, dao i sinte-

zu celokupnog prethodnog razvitka

ruske jezičke kulture, Po rečima
Gogolja, on nosi u sebi sve bo=
godtstvo, snagu i gipkost ruskog je=
zikc. Mnogi pisci klasici takođe
ističu, zadivljeni, pesnikovu zoaslu-
gu u Genijclnoj primeni izražajnih

sredstava i načina kojima stvara
visoke književne vrednosti, U »Ev-
ceniju Onjeginu« je obilno i mno~
gostruko — a tako odmereno da se
nijedna reč ne može izmenili —
iskorišćen govor ondošnje inteli~
qencjje, epistolarni stil, narodni ie~

razgovori silnih pro-
vincijskih spchija, način izrcžcd=
Voja  velikosvetskih krugova. Ali
nenadmošna veštine Puškinova
nije samo u·širokoj i smeloj upo=

trebi različitih jezičkih ·elemenatai

niovom srećnom skladu, Vožno
je kako je iaj moalerijal kompono=

von i koko izgleda u celokupnom

irivu dela, kako su u njemu raz–

meštene pojedine iskrice stilova.

Prevesti pesničko delo ne zncči

somo uspešno pretočil njegovu

sadržinu, smisao, njegovu rccio-

nalnu moateriju u sistem i oblike

drugog jezika, već i sačuvali ide=

ju i želju piščevu, emocioncinu

„boju, sazvučnost izrciza, bezbroj in=

tonacija, slika, nezcaboravne dela~

lije crteža. Prevesti na srpski »Ev-

genija Onjegina«, prema tome, ne

znači goamo ući u ieksi, rezumeti

njegove nijomse, nego shvatiti, O>

geliti i doživeti ga, cr Bto je ricj-

glovnije i nocjteže, dati dobru a
dekvainu formu (adekvatnu — mo=

žda je isuviše mnogo, gotovo neo=

stverljvo), bor u dovoljnoj meri
dočarati volšebnu moć Puškinove
stih šte žubori i preliva se kao
crorski potok,

Takst, dokle, postavlja prevo»
diocu weomc ezbiljne i odgovorne
zahleve, Odmoh, i se zadovolj-
stvom, možemo reći da je Milorad

Pavić svoj posao obavio sa zna»
njem, ljubavlju,
i inveniivno. Rekli bismo da nije
pratio samo misao već i osećanja
i rospoloženja piščeva, njegovu
radost i lugu, osmeh i grč,
irudeći se da, po „mogućnosli,
sačuva neprikosnovene emohivne
i intonacionalne osobenosli izvor=
nog fieksta, poeziju origincla., Ve=
rujem da jejedem od težih proble~
ma bio — sačuvati i izraziti na
srpskom od nas daleku boju vre-
miena, istorisku patlinu kojom je
romcn prevučen kao književni do=
kumenat svoje epohe. Vidi se da
je M. Pavić bio sveston zahleva
koji se postavljuju u tako ozgbilj-
nom poslu i da im je pristupio sa
svom odgovornošću i dobro pri
premljen, tcko da se, noastavljaju-
ći svoj prekrasan život, »Onjegin«
pojavio na našem lu. ] u pogledu
mehrike, ritma i rime — šio do=

Otvorimo Ti neku knjigu prvi put,
i nesvesno nas povuče želja da sa-
znamo onaj splet okolnosti koji je
uslovio baš to delo. Ali, u većini.
slučajeva, maša želja je zaustav-
ljena pred hladnim činjenicama to-
ga ostvarenja, koje moramo primi
onakvim kakve jesu, u ekskluzivnoj
umetničkoj celovitosti, TI tako se
dešava da umetnost ostaje pomalo
zagonetna, umišljena i neđorečena.
A to je ono što kopka svakog či-
taoca ili gledaoca, naročito ovog
mođernog, Koji, uprkos nmogim
tvrdnjama, postaje sve manje na-
ivan, živeći u jednom složenom

svetu, neposredno suočem sa nje-
govim mnogostrukim vidovima.

Međutim, nije u pitanju samo
znatiželja, već i neko osećamje ne-

doumice i nesigurnosti pred tim

UDVAJANJEM umetnika i njegovog
proizvođa. Nismo li primorani da

često pr'sustvujemo prijatnim i ne-
prijatnim pretstavama raznih „dvoj-

nika“? Nije li goljatkinovski duh

pritajene sujete tako nametliiv kod

umetničkih ili. tzv. umetničkih u-

živanja? Pa, naravno, reći će ne-
ko, ođuvek je tako bilo, jer se
stvaralac > njegovo đelo me mogu
identifikovati. To je tačno, i ne
pođleže sumnji, ali je u pitanju
onaj večiti životni i društveni pro-
ces menjanja i sveobuhvatnog pro~-

žimanja ideja, misli > emocija, Da~
nas, više nego ikad, ovo postaje
sve očiglednije, i to na način koi
problem umoetnikove laži postavlja
u oštroj i jarkoj svetlosti jednog
kompleksnog i protivurečnong živo-

ta. A život taj postaje svakim da-

nom, opet uprkos raznoraznim
tvrđenjima, sve ličniji, sa sve sna-
žnijom psihološkom intonacijomi.,

Ovaj naš svet koji se, ne tako
retko, karakteriše kao „antipoet-
ski“, u suštini je „poetskiji“ i „U-
metnčičkiji“ nego bilo koji raniji pe~
riodđ društveme istorije. Ogromna
tehnička sredstva stvaraju Silmu
komumnfkativnost pojeđinaća, a lične
želje đobijaju sve eksplicitniji smi-
sao. U socijalističkom društvu taj
Tičnn) prodor ljudskosti ima DoSsc-
ban značaj i vrednost! oko te oko
snice ljudskih stremljemja Kretali
su se | grandiozni pokušaji Maja~-
kovskog, pa i mnogih drugih —sa
svih sttama sveta. Džojs, Kafka,
Trolkmer, Pikaso, Ruo, Đakometi, Šo-
stakovič itd., nastojali su i nastoje

BEZ REČI

inteligenino, čak”
sad nije bio samo problem već
komen spoticonja za njegove prei~
hodnike — Pavić je postigao .za=
vidom domei, »Onjeginske sirolee
(čeivorostopni jamb bez određene
cezure, sa slihom od oscem ili de~
'vet slogova i naizmeničnim ređa~
njem muških i ženskih slikova)
icko u prevodu ne dočoravacju pot=
puno nezcboravnu muziku dela, i~
pak su t velikoj meri, u relaci=
joma dva jezika, bliski izvoru, šio
nije bio slučaj sa ronijim  poku>
šojimc.. Prevodilac nije išao za Pu~
škinom formalno i bukvalno nego
stvaralački, i nigde ga nije izne=-
verio. Ima neizbežnih olstupcmjea
od originala, ispuštmja i doda-
vanja; tamo gde je do toga mora–
lo doći, M. Pavić je to činio opre-
zno, promišljeno i sa osećemjem
mere.
Dosad je jedini izvor kod nas za

upoznavcemje najboljeg Puškinovog

dela bio Odavićev prevod iz 190%
god., obnovljen 1923, koji ni u
vreme svog nastajcomja nije zado=
voljavao. Pre tri godine dobili smo
zagrebački prevod „»Evgenija O-
njegina« od T. Prpića, koji se čita
dosta tečno i lako, ali u nijonsa=
ma sadržine, a naročilo u zvučno-
sti zaostaje daleko iza originclc,
Bez ikakve mqlicioznosti i pedonti-.
zma morcom reći dc samo u prvoj
glavi njegova prevoda, kao umet~
ke radi održavonje metra i rima,
na 35 mesta čujemo: »gle, jao, joj,
aj, oh, ih, uh, da, a, eno, na«. Na-
TOrvno, ovce tekst ne može imoati
mnogo sličnosti s Puškinovim sti~
hom. M. Pavić je srećno izbegao
klopku veštačkog pravljenja jcam~-
ba, i dao nom »savremenoge »O-
njegina« na našem jeziku, koji je
dobit za srpsku prevodnu književ~
nost, |

Petar Mitropam

Ir

VARIJACIJE NATEMU DVOJNIKA
Povodom „Dvojnika“* Dostojevskog („Nolit“, 1958)

đa odgonetnu tajnu “dentifikacije
subjektivnog sa spoljnim svetom.
Zar njihova, nekiput tragična bor-

ba ne nosi u sebi i obeležje borbe
protiv „dvojnika“, protiv sumorne
čovekove rascepkanosti između o-
noga što jeste i onoga što bi hteo
da bude.

I ova nas tema vraća Dostojev-
skom, veličanstvenom umetniku
koji je pokušao da sažme svet U
patničkim dušama svojih junaka.
Idući linijom konstantne napetosti
ličnih protivurečnosti pojodinaca,
Dostojevski je naslutio put ljuđ-
skog oslobođenja od otuđenosti
beskrajnth stega, u kojima se kopr-
ca psihološka neusklađenosi Čove-
kove ličnosti. Kao tamna mora pri~
tiskuje junake Dostojevskog jedna
neuhvatijiva i neodređena „dru-
gost“ njihove prirođe. Komadaih i
satire taj ambis neodlučnosti i sub-
jektivne „nesigurnosti, Stoje oni
pređ nama ne samo kao ps'holo-
ški fenomeni već i kao simboli jed-
nog ne mmogo veselog sveta.
O tim nepremostivim ptrovalija-

ma između „dve“ ličnosti u jadnom

biću govori nam Dostojevski i u
svom „Dvojniku“. Čudđesna ircnija
ove uzbudljive fantastike polako o-
tvara vrata u realnost svakodnev-
nog dvoličnjaštva i mogućnost onog
Šekspirovog „da jesam ono što
nisam“
Ostavimo ovđe po strani patolo-

ški slučaj bednog gospodina Go-
ljatkina, i zadržimo se na fanta-
stičnoj viziji „prekomernih“, sujet~
nih i otuđenih ljudskih želja. Do-
stojevski je tu pružio raogućnost
čitaocu da oseti sve ono Što je
prouzrokovalo njegova dirljiva j
bolna kazivanja. Kako želimo: o-
stavljeno nam je na volju da bi-
ramo između Goljatkina kao kon-
kretnog lika i Goljatkina u smislu
apstraktnog odvođenja 'zvesnih ČoD~-
vekovih postupaka. Međutim, izbor
je, ustvari, nepotreban: konkretno
i apstraktno prožimaju se snagom
velike umetnosti — one umetnosti
koja ne dopušta podozrenje u od-
nosu stvaralac-—34delo.

Dakle, osnovna pokretačka snaga
umetničkog procesa našla je svoju
adekvatnu objektivaciju, poučnu za”

 
MarkoČelebonović: Portret

sve one koji pišu ili govore, odno-
sno govore i· pišu. I — naglasimo
te — baš govore ono, što nisu na-
pisalš, što neće (ne mogu ili ne
smoju) napisati; govore jezikom &-
nog drugog, mizernog i podlog Go-
ljatkina, čija delatnost uništava čak
i onb lepe, sanjarske i plemenite
pobude „boljeg“ Goljatkina.
'Takav „govor“, takvo šaputavo

izrugivanje (recimo wogovanamje)
drugima, pa i samom sebi, postav-
lja problem moralne 'stinitosti jed-
ne stvaralačke #afirmacije. Omaj
problem čiju je vrednost osetio
Pol Valeri, ceneći iznad svega sam.
proces umetničkog stvaralaštva.
U tom PROCESU trebalo bi da

se' nalazi' jedinstveni smisao isti-
ne, koji isključuje prisustvo bilo
kakvog: „dvojnika“.. Večita je to
žudnja, možda, istmskih umetnika
za potpunom celovitošću čoveka.
inace tako često izvitoperenom u
maglama onoga što se postiglo i o
noga nedorečenog htenja, izraže-
nog mucavim i pakosnim podvo-
štručavanjem ličmrnsti.

Predrag S. Perović

PESNIK U PRIRODI
Nastavak 58 1 strano

Ceo ovaj sklop pesnikovih vizi=
ja i opažanja bio bi nesumnjivo

iskazoem jednostavnije, bez okoli~
~ šenja, on-m izvomrednom emokliv~
nom vetorikom kejom je napisem
sOrflej u Koreji• i još nekoliko pro~
slavljenih  „Pavlovićevih pesama,
Ovde, u zbirci »Oktave«, prisiljeni
smo da čitome i ovo: put »kroz
velika iskustva saznomja i moćiz,
sspomenik golotinje nca vrhu OlVc=
ra Bvoju muzikalnu jetru«, »jelen
Što niče iz ćilima dok boje ispcra>
ve zvukom« — i niz celih pesemca
u sličnom shlu suvih prozcičnih
formulacija i nezgrapno, mesklad-
no sparenih reči, Koliko se pesnik
ponekcd nemerno prepušte slačaju
i improvizaciji, pokazuje primer u
sonetu „»Monologe, Tome idem
stih glasi: »nosiš svoje uho i nos

 

ko limenu moasku« i odmah za njim:
»koja zna redni broj, u noći svo-

ju doasku« — s lim Što je OVO »BVO~
ju dosku« došlo bez ikakvog vidni~
jeg razloga i smisla (moglo je isto
toko i da stoji: svoju skasku, svoju
prasku!} sem, što, videli smo, me~
homički i šuplje ' dopunjava rimu
mosku-dasku. Smisao tu beži: ne=
uhvcailjiv je; zapravo ga i nemo;
ca izveslon smisao ipak mora da
postoji, čak i u onoj prividno sca-
svim »besmislenoj« i »naopckoje
poeziji. Smisao pesme nije scmo
u njenoj racionalnoj,  „bonclizova=
noj »zdravorazumskoje jcsnoći, već
"i njenom unuirašnjem zročenju, Wu
koncentraciji raznih značenja koja
se ne otlkrivoju prvom pogledui
prvom čitomju, coli su krajnost i
suprotnost zbrci, neređu i izvešić-
čenosti. Pavlovićeva poezija u •»Ok
favcmcie ja hledna, moclene, owzdzr

žena, clhemijski opstrakina i su>
vopcrna, sa intelektucinim remini-
scencijama-·i replikomce ili metcfo+
ričnim  brovuroma koje treba da
nadomeste” emocionalno »unuira=
šnje gorenjece, strast, snagu sirce
sti, životnost, ' Ono idealno jedin=
stvo 'intelekto i osećemja, —T »mi~
slena zvonć i zvona krvi«, kako bi
rekao 'pesnik, nisu seistovremeno
i zajedno oglcsila,
Ali nećemo uopštaveni,
Tmeu'sOktavoma« nekoliko do~

brih pesamca, izvemraednih. strofe,
što' je jedem deo nošekritike ne-
prevično prećutao,. kao što, opet,
meki: drugi nisu mogli de prećute
ili bor umere glomozne i ne boš
pretercmo iskrene  kemplimenie.
Noejlepši i mejčistji pesnički tre-

muick w Poavlovićevoj vbirci jeste
ova stola, iz pesme Ok)

»ši&ako bi bilo da woćas dmž meravš,| preduzreneo nešto
mi, ostrva vida što kruže oko kičme mraka. ; i '
war mije došao trenutak da svanm blage vesti? : O
MDrobe se fosilne bruge i očnjaci mapwštaju mesto
što pogibije smera. Krećeme
ka dommnm bratskog detinistva

iragom pretskazanog Mraka
đe mam se wjišm'olewire

vw grim, i 6 wrha moći svetlost dok se mresti . · | .
tražimo nm mesečini melodijm wajedničko popewice«, Yi

Šta sve ne kazuje ova sirofal
Ona je glas crkiivizma i spremno=
sti za ckciju (sda moćas duž ne=
ravc preduzmemo nešto«); metafo=

ra o Čoveku koji je — jer je živ
— gsveilost, pokret (»>ostrva vida)
i koji luta, probija se u turobnom,
uznemirenom i pomelenom, skoro
neprijateljskom svetu (»kruže oko
bičme mrcaka«); ona je i glas nc-
de i bodrosti (irenutak je »da sva>
nu blage vestii«); svedoči o novim
poremećoijima (s•drobe se losilne
pruge...-); sluti zvezdeni čas ljud=
skog roezumevemja i dobroie (>»>k"
domu braiskog dekiinjstva«) i šve>

opšle ljudske solidgrnosti i sloqe
(>trežimo... melodiju zajedničke po

pevke«). Svciki je stih, eto, jedcm
svojevrstan humcmistički program

i proglas; saopšten ·je poelski, lir=
ski besprekorno! Terkva bi, čini nom
se, trebalo. da bude, to je poezi-
ja i prav pesnička reč ovog ne~
mimog, istrzomog vremena, io je,
tekođe, pesnička reč ovog nošedc
podneblja i živolcr: istinski glas so
cijalističkog humanizma, Možda pe=

,

snik nije imao u. vidtiu'Kinjdahicu
dok je pisao, Utoliko bolje po nje=
9al Jer da je smerao, nomerctvao,
pripremao seda'ncpišeboš" tekvu
pesmu, to mu verovaino nebi (=>
ko! sponiemo, tcko prisne i nadc>
bnuto pošlo 'za rukom, Bezkrikova
i suza, bez' jadikovki i'uzdahc, i
plitke, olupe bolećivosti, opa
od svega što 'je u njoj nečisto i
lažno, nestalno i vorljivo, iz ovih.
stihova progovorila je somaljubav,
Potrebno je spomenuti još neke

zemimljive i vredne pesme: »Na
robu prijotelja«,. »Temjiri što 15-
le«, »Lep izglede... Nije veliki ze
bor, doduše, eli se često i u dru»
gim pesmomc oikrije fini, prodo>
rom sh, duhovite KOOni,
igličasto dronije. eko | pri>
znomo da su »Oktaves, kao celinc,
ne baš uspela eš : jedneg siste~
moiskog pesničkog 'ekaperimenic,
neće io bii ni izvinjenje ni puko
formalnost kažemo li da boezija =
koo pojom i kao cilj, koo, poziliv~
no stvaralačko siremljenje ljudskog ·
duha ·=— tu ovoj zbiteš.

Pavlovića nije izneverila samu se~
be: nije podlegla protkticizmu i Ša=
rolikom, neodgovornom pevcnju rc=
di pevonjc. Nećemo ovde ponc-
vljoti otužnu i već prilično otrccnu

tirudu o wprivilegijoma i nadmoći
Poezije u corsivu Literature; prave

i stvorne poelske vrednosti — ne

jednom je to poivrđeno, kao i

sad u »Oktovama« — uspevcaju dc

se održe i iroju i na nojžešćoj ve~

trometini i noljućoj klimi, bez ika~

kvih i ičijih privilegiju i interven-

cija, svojom vlastitom neuništivom.

duhovnom energijom.

Miloš I, Bandić

 

Milivoj SLAVICEK:

„DALEKA

| POKRAJINA“
(»Likosa, 1957)

Wu »Dalekoj pokrajini« Slavičekova

poeziia je našla svoi puni odjek,fta»

Ko prostran, mnogostruk, a skladan.

Šta je to daleka pokrajina? Je li to

ono što je tu, a nema ga? de ji to

zaborav? Ono što smo imali a mne

mwmamo; ono što smo viđei a ne

pamtimo šta, gđe i kad? Ili je ovi

fRnjiga ponavljanje ljubavi u prosto-

rima «čija imaginarnost ne smeta

buđnoj istinitosti te "jubavi? Čini

mi se da u toi imaginarnoj geogra-

fiji daleke pokrajine prepoznajemo

Tirvatsku iščašenu iz njene uraklje-

mosti na mapi. Daleka pokrajina je

isznađema pesnikovim rodoljubljem i-

sto toliko koliko i željom za dale-

kim i vapvremenim. Važna je činje-
mica da danas u vreme osfvarene

mnmacionalne pravđe kođ nas, pesnici,

MHrpski kao i hrvatski, doživljavaju

svoje rođoljublie kao čisto poetsku,

vanvremenu i vanteritorijalnu Kkate-

goriju. To im đaje divne mogućno-

sti. da u svojoj rodoljubivoj lirici

budu više simbolični'a manje reto-

rični. Otađžbina jie u nama. (»Ro je

mema wu sebi uzalud će je dđozivati

PO imenu, To se ne vidi«, rekao bi

pesnik). Karakteristično je za ovu

boeziju jedinstvo vremenskog i van»

vremenskog. Po tome što uopštava
doživljaj, po tome što je misaona,

ova poezija je' vam vremena, vam

pPojeđinačnog. i konkretnog; po ftome

šta uwopštava i o čemu misli, ova po-
ezija je u svome vremenu. Kođ Sla-
vičeka je jako izraženn želja đa bwu+
de nov, želia često mzaludna, „jer
zar ne reče već sve to što nosimo

w Sebi neko blizak nnma:

· »Odavno hoću „napisati pjesmn

ia o nečemu što nije rečeno
'mebrojati: to nije o Ovome i O-

; vome mego O ovome.

' Često me znamo šta Je suprotno O
mome {a namo. Šta {e to Bto mi-

· je varka, i suprotno je njoj? Šta je

to Ntoe wije zbilja? MNegativnim wqg«

dređenjima pesnik pokušava đa me

graniči i ne osiromaši svoju meo-
đeeđenost, svoju bolnu slobodm, s,

Svoj mwnmečitki gsrč đuše« me brese-

če kao gorđijev čvor, da ne svede

nanajmanju meru sebe ionako «e

bećamog nesrazmeri daleke pokraji«

ne. Otađa kođ njega reči »nevarka«,

»nezbilja«, »neobalac itd.

| Najlepše pesme u ovoji knjizi jesu
Pesme iz ciklusa »Vodđe«, Pesme .»BRi-
jekex, »Jezera« i »Mora« spadaju sw
najpitomije, najsuptilnije, , majlepše
Pesme m savremenoj hrvatskoi poe-
wiji.U ovim pesmama potpuno je za»
đovoljen zahtev poezije za dotera»
mošću i oformljenošću. Wanije Slas
vičekove pesme međutim Karakteris
Be obilje iđeja, ali i jedno nedovolj=-
mo osećanje za formu, ođakle „proi«
stiče mejasmost i poetska, bezvolis ·
nost, Mstina, w donetima Slaviček je

· manje nov mego u svojim slobodnim
stihovima, ali je zato više pesnik, U»
ostalom nije veliki pesnik onaj kos

· ji se od svih pesnika razlikuje, no»
Bo onaj koji je sličan svim pravim

pesnicima. Milivoj Slaviček je oka"

mowvom Mmjigom đa spada u red
Wwawila · pesnika. .,

| Branko. Miljković
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JVAN BONJIN:

»Život Arsenjeva«,
»Lika«

(»Svjetlost«, Sarajevo, 1958)

Ova Knjiga velikog uskog pisca
Maje nepoznata našim čitaocima. Sa»
rajevska »Svjetloste mas je potsetila

na ukusno predratno izdanje »Život
mlađog Arsenjeva« »Srpske književne

zadrugea Kad je već reč o štampa~
nju, čini nam se da bi celokupna
Bunjšjinova dela bila dobrodošla ju-
goslovenskim čitaocima, koji su uvek

rađo čitali ovog pisca. Jeđini ruski
Nobelovac čeka ono što su kod nas
doživeli Dostojevski, Turgenjev, Tol-

Btoj, Gorki i drugi velikani ruske

književnosti.

»Život Arsenjeva«

mnutobiografsko delo, pisano godine
1930, u emigraciji, Duža pripovetka

»Lika«e (rusko žensko ime), skladno
· se nastavlia na ovaj lirski roman

koji na najprostiji i najživotniji na-
Fin evocira daleke, prohujale dane
mladosti proživljavane u boskrajnoj
ruskoj stepi, đaleke dane detinjstva

čiji su se mirisi i plamenovi toliko
u piscu bili razgranali i razbuktali,

da su morali biti odelotvoreni Kroz
Zvuke ove vanredno suptilne proze.

Knjiga je to bez jasne fabule, bez

dramatičnih obiria, aii suštinski dra-
matična, kao sam život, Pisac Koji

bi đanas od Bunjina pokušao da.na-

uči zanat, verovatno ništa Kkonstruk-

tivno ne bi mogao maučiti. Jer je to

proza Koja nađvisuje spisateljskoe

zakone stvaralaštva, zakone pisanja.

»Ne pisanje, već stvar sama«, kako
bi rekao jedan naš pesnik, "raj živi,

izgrcani materijal, ta poezija nepo»

vratnih dečjih đoživljaja, io prvo

buđenje čovekovo u pređelu koji mu

je dosuđen, to oplemenjivanje svega”
čega se dotakne, sve je to ustvari

Strogo privalna i istovremeno Sfrogo

maša, ispovest jedđnog čoveka' koji se

ebratio detinjstvu. Mok čitalac pre-

\rće stranicu po siranicu, sicoro sve

đogađaje smešta u đekor svoga dđe=

tinistva, svakičas iznalazeći čuđmnu

pođudarnost, mada se »radnja« YoO-

wvmana ođvija negđe oko 1585 godine,

w pustim prostranstvima oko reke

MDona i grada Voronježa. NLjuđi su

najbliži životinjama u ,embrionu.

Njuđi su najbliži ljuđima wu detinj-

stvu. Bunjinova Knjiga detinjstva i

đečaštva, buđući oštroumno, Sveže,

poetski pisana, knjiga je detinjstva

svakoga od mas.

Prevod Nikole Sokolovskog i Mom-

čila Ristića je više nego Mhorektam,

mada jc Bunjinovoj prozi potrebna,

mekša, manje opora reč.

Ba M. D.

~

BAKOBA VAN VELĐE:

»Velika sala«

(s»Rosmos«, Beograd, 1957)

Ovaj. roman savremene holandske

književnice Jakobe Van Velde imao

je velikog uspjeha, u nekim jlite-

r krugovima, zapadnih zemalja,

| naročito n „Francuskoj, To pokazuju

brojni prikazi objavljeni u uglednim

' stovima „kao -što su »Les lettres

francaises«, »Nouveles· literairese i

drugi. Neki kritičari smatraju »Ve-

Tiku salu«za remek-djelo, da se mo-

še staviti odmah uz molstojevu Kknji-

gu»Smrt Ivana. Mliča« i »Epilog ?i-

boovih« Rože Martena di Gara, KO-

je obrađuju iste ili. slične motive.
· NW ak [a :
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je Bunjinovo
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bve ptice
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Pa, šta je to,
»Velika sala« i čime je naročito skre-
nula pažnju na sebe literarnog svi-
jeta?

dakle, što otkriva

U romanu se prikazuje dđom sta-
rica u jednom holandskom gradu.
Stare, usamljene žene dotrajavaju
svoje dane. Nije to ni bolnica u ko-
joj ljudi leže bolesni i imaju nadu
da, će ozđraviti, ni Koncentracioni
logor gdje se vežu nade za oslobo-
đenje. Ovdje je priroda sa svojim
zakonitostima okruini i neumilni in-
Kkvizitor. To je kuća bez nade u NKo-
joj se, inače, uredno živi: hrana je
dobra, čaršavi čisti, posluga ljuba-
zna, stare žene čak i kupaju svakih
osam dana. Pa opet, atmosfera me-
đu njima je mučna, gotovo neizdr-
šljiva, Nekada su te stare žene i-
male porodicu, đomaći Kutak, dje-
cu, muževe, namještaj koji su či-
stile i njegovale, a danas nemaju ni-
šta. Same su, ogoljene i fizički i
đuhovno,. Perspektiva crna, U ovom
predvorju smrti ispoljavaju se mnji-
hove sitne pakosti, intrige, retro
spektive u prošlost, a iznađ svega
tupost i boznađežnost samog Kraja.
Svađaju se oko kolača, krađu jedna
drugoj bonbone, Žale svoje namje-
štaje koji su prođati za račun so-
cijalnog osiguranja, jer njima više
odavđe nema povratka. Kako koja
od njih dozrijeva za smrt, prebacu-
ju je u veliku salu, odakle zna se
kuda iđu. Koju ponesu mw fu sobu,
— po kojoj je roman i dobio na-
Slov, — ustvari kao da „prisustvuje
Svom sprovodu. Nemoć i bezizla=
znost starosti dati su ovdđic istinito,
jednostavnošću i reskošću operacio-
Tog noža wu brosekturi, Jeđan Kriti-
čar je rekao da ne preporučuje »Ve=
liku salu« onima koji se plaše o~
Dorog i gsorkog pića. NA Drvi Mo»
sled, čovjekm se učini, maista, da je
ova Knjiga mnebumana i to utoliko
više mkoliko je impresivnija kao
umjetničko djelo, Zašto postavljati
ogleđalo pređ sfarost, pređ wemoć
bez nade? Neke starice ne Žele mi
da ih iko više posjeti i viđi ftakvi-
ma, žele đa ih mwadrže poznanici m
njihovom mnekađašnjem dobrom. iš%«
gledu. ea ipak, ova Knjiga bwudi m
čitaoca neke izgubljene, tihe melo»
dije, izaziva samilost i osjećanje za
čovjeka. Ona potstiče i na razmišlja-
nje: đa li je uvijek đobro ono Što
činimo Kada mam je svima takav
Kraj. Zašto da wagorčavaju život jeđ-
ni drugima oni koji su osuđeni ma
smrt? "Takvih pitanja direktno, da-
Kako, u ovome romanu nema, ali se
takvi zaključci sami nameću. Ova
Knjiga samo Kkonstatuje, govori ne-

umoljivošću svojih činjenica.

Roman je vrlo interesantam ž 85%

svoje čisto Kkompozicione strane.Sa-

stavljen je uglavnom ođ monologa
majke i Kćerke, koji čine kao neke

kratke, zasebne glave. Pisan je Sa~

svim jednostavno, na riječima Škrio,

bez ikakvih metafora, i stilskih ra-
. zuđenosti, kao da se pisac bojao dy

-bi svaka baroknost i dđinamizam iz~

raza · ođuzeli wwjerljivost „materije.

 Mstina je. britka i gorka, ormamen–-

„tika stila tu bi prije vrijeđala nego

pomogla da se dočara i osjeti svijet

starih žena na domaku smrii. Knji-

ga je napisanz Kratikim, jasnim re-

čenicama i mođernom tehnikom u-

toliko što pisac ne priznaje tireima

odvojene i naglašene dijaloge. Sve
je gusto, đođiruju se dijalozi, unu-
trašnje strepnje i naslućivanja, mo”

molozi isnovi u Kojima se iživljuje
potisnuta i mneispunjena stvarnost.
Al to ne smeta Tazumijevanju i
komunikativnosti teksta. Knjiga: je

jasna i jednostavna, osnovne niti

radnje povezuju cjelinu, Preko kče-

rinog monologa doznajemo dosta o

njenoj majci, koju je ona dovela i
smjestila u ovaj đom, kao Što u mo-

molozima starice „zaleprša mladost

Kćerke, pomiješana i katkad okri-
ljena majčinim željama i nadama.

Nesumnjivo, »Velika sala« je bi-

zarna knjiga po svom motivu a njen

pisac pod ufticajem Kafke, kako je

jedan od mnjenih Kritičara konstaio-
vao, i vjerovatno je i kao takva ste-

Kla svoju preporuku, Možda je nje-

na vrijednost malo više polcrtann,

Ostaje, ipak, đa se kaže da je io

dobro napisana, uvjerljiva Knjiga

koja je Ta umjetnički način odra-

zila gorku istinu o lIjuđskom Kraju.

Je
:% \

ANRI LEFEVR:

»Prilog estetici«
(»Rultura«, Beograd, 1957)

Rasprava je pođeljena na pet gla-

va koje se nađovezuju jeđna na dru-

gu. U prvoi — Neuspesi este-

tike, veoma dđokumeniovano i 5a~

čžeto govori se o domarksističkoj e-

stetici, estetici filozofskih sistema i

aforizama umetnika. Tu se najviše
govori o. Platonu, Didrou, Kantu i

Hegelu, koje NLefevr razložno mnzima

za pretstavnike estetičke misli svojih

epoha. On ističe razloge neuspeha

njihovih estetičkih teorija. Platonu
zamera izjednačavanje umetnosti i

saznanja. »On je — ističe Lefevr —

pogrešno doveo u vezu emociju,

estetsko osećanje u pravom smislu

reči, sa onim što je zanimljivo na

Đlanu inteligencije i razuma«. Visoko

ocenjuje Điđroa, koga smatra tvor»

cem mođerne estetike, ali se ne dvo-

umi u ukazivanju na njegove krupne

neđostatke, kao što su nemoć u re-

šavanju pitanja koja sam postavlja

i oklevanje u borbi za suštinsko., Go-

woreći o Kantu i Hegelu, Lefevr pod-

vlači da estetika u sistemima ovih

filozofa boluje od istih nedostataka

ZADATAK JEDNE GENERACIJE

Kao naslednik jedne trule i-
storije koja meša ugušene re-

| volucije, zavedene tehnike, mr-

tve bogove i otrcane idđeologi~
je, u kojoj drugorazredne sna-
ge mogu danas sve da unište

ali su nesposobne da bilo kog

priđobiju; u kojoj se inteligen
cija ponizila da postane sluga

mržnje i ugnjetavanja, ta ge-

neracija koja nije pošla ni od
čega drugog do od svojih SOp~

stvenih poricanja, morala je po

novo da uspostavi, kako u sebi
tako i van.sebe, nešto odono~

ga Što čini dostojanštvo života
i smrti. Suočena s jednim sve-
tom kome je pretio rascep, u

|
|

kome naši veliki inkvizitori mo
qu đa ošnuju jednom „zauvek

kraljevstvo smrti, ta generaci-

ja zama da, u nekakvoj ludoj

trci protiv vremena, treba da

među narodima ponovo USpo-

stavi mir koji neće biti zasno-
van ma ropstvu, da ponovo iz-

miri rađ i kulturu, i da sa svim

ljudima ponovo načini Kovčeg

zaveta. \

 

kao i mjihovi sistemi: formalizam

kod prvog i spekulativna konstruk~

cija kod drugog.

Pasusom o odnosu istorije filozo~

fije prema istoriji umetnosti Lefevr
završava ovaj đeo \raktata đa bi
sleđećih đvađeset stranica posvetie
temi Marks i Engels o este"

tici, gđe ukazuje nazasluge las

sika marksizma u rešavanju važnih
pitanja kojaje đdomarksistička este"

tika sebi postavila, Posmatrajući u
metnost kao društvenu nadgrađnju,
oni su u uzajamnom odnosu materi»
jamog sveta i umetničkog đela dali

primat materiji i, polazeći odatle, M-
kazali na rešenja nekih značajnih e»

stetičkih problema. Odgovarajući ma

pitanje otkuđa potiču razni oblici W~

metnosti, Marks kaže da oni potiču
iz čula. Takođe jednostavan odgoVoT,

ali iza koga Stoje iskustvo i niz či

njenica, Marks i Engels daju na pi-

: tanje o »đuhovnoj otuđenosti« — pris

watno vlasništvo njegov je duboki

uzrok. Lefevr je pokušao đa n nekim
problemima Koristi Marksov putoka”

pa tako govori o uzroku postojanosti

pojeđinih umetničkih vrednosti, o ši“

zolovanju dela ođ istoriskih uslova,
o sadržaju (treći đeo) i obliku”

umetničkog(četvrti deo rasprave)

dela.

Pri analizi sadržaja, koja jedino

može đa nam aobjasni vrednost ili

bezvređnost datog dela, treba,

Tefevru, razlikovati bDiološki, emoci~

onalni, praktični i ideološki sadržaj.

Na osnovu ovog razvrstavanja, on
đaje veoma čvrstu postavku o vređ“

nosti apstraktne umetnosti, koja za~

postavlja najvažniji sadržaj — biolo=

Bki, Ovđe Lefevr polemiše s Plehas

novom, Kritikuje njegovo isticanje

 

psihološkog faktora na Tra“

čun ekonomskog i brani ufilitarno~

hedonističko gleđište o ulozi umet-

nosti, gledište kojie Piehanov smatra

za neodrživu konstrukciju.

U odeljku o obliku Lefevr SW"

protstavlja svoje mišljenie — oblik

zavisi od obrađe sadržaja, Wantovom

o sintezi oblika i sađržaja kao neza-

visno postojećih pojmova. Izbegava-

jući jednostranost, on i subjektivno

uslovljava oblik, posmatrajući ga kao

rezultat slobodnoe volje umetnikove.

Posebno se zadržava na problemu

svesti u poslednjem delu traktata

Oblast slobode. Lefevr se čvr-

sto drži mišljenja da je došao Kraj

estetskoji nesvesnosti i smatra da je

dualistički kompromis u ovom pita-

nju »nezainišljiv i ubitačan za umet~

nika«

Kada se složimo da je pređmet
estetičke analize umetnost, i ka-
da, čitanjem posleđnje. stranice Pri»
ioga, završimo djeđan Yazgovor o
književnosti, o poetici (retko se po-
minje slikarstvo, muzika nikako, ko-

jom se Lefevr bavi u poslednje vre-

nameće mam se zaključak o”
jednostranosti N,efevrovog eseja, Pi-
sac nije vođio računa o tome đa je.

me),

umetnost, koju čine umetno-
sti, upravo ona apstrakcija kojom

se estetika bavi, apstrakcija koju je-
dino možemo predočiti kao zbir, U-
ostalom, nekim primerima jeđne Mu-
metnosti retko se nađu panđani wu
drugoj.

S druge strane, treba podvući va=
žan Kvalitet ove knjige — original=
nost. »fer — kako piše Dragan Jere-·
mic w predgovoru ovom izdanju +

samo samostalnim naporima esteti>
čari koji polaze od osnovnih istina
marksizma mogu da dođu do jedne
značajne, celovite, sistematske, ma>

učne estetike«, Ki
Preyođilac Dragutin Tođorić uspeo

je da savlada, prilično tešku Kom"

sirukciju Lefevrove rečenice,

_ Ivan Čolović

 

Služenje istini i slobodi
DVE DUŽNOSTI

U svim prilikama svog života
pisac može da ponovo zađobije
ono saosećanje jedne žive zajed
nice koje će ga opravdati. Ali
samo ako prihvati dve dužno=
sti koje čine njegovo zanimanje
plemenitim: služenje istini i slu
ženje slobodi. Kako je njegov
poziv  sjedinjavanje najvećeg
mogućčnog broja ljudi, on ne
može da odobrava laž i rop- ·
stvo, koji stvaraju pustoš gde
god vladaju.. Plemenitost na-
Šeq zanimanja uvek će biti đu~
boko usađena u dvema obave-
zama koje je teško primetiti —
u odbijanju da lažemo o ono-
me Što znamo i u otporu pre-
ma ugnjetavanju, Ćć

OSVRT U PROŠLOST

Nikađ nisam bio u stanju da
zaboravim sunčevu svetlost, o-
duševljenje životom, slobodu u

· kojoj sam odrastao. Ali mađa
ta nostalgija objašnjava mnoge
moje greške i nedostatke, ona
mi je besumnje pomogla da ·

o

 

Mira ALEČKOVIĆ

"Tri pesme

koje. prolazi

ZAMRZNUTI VODOSKOCI

„edna je žena
· da ne ostanu O S

da kada ljudi odu 1

S dođe bed fontanu obesni

i da sa potsmehom u

onome što je S

Jedna je žema prove

pod suncem koje je O

a sad joj samo oduzima,

ribe su drhtave jurile zanete

i uplitale se ljigave tra

i mlaz sunca igrao u njenom OK!
koži, po kosi, hvati

šne starosii Sara.
A sađa se mrtva po |
i po telu joj šare čudovi

Surova igra doba smenjivala se na nje

igrom svetlosti i senki koje su

i pogled onih zadivljenih Što

Ne smej e, mladiću, nikad

koji su nekad čudesnom'

Ž

PORUKA JEDNE SENKE

Svi vJ koji ste živi, đok ste živi, živite, re

svi vi koji imate oči, rađujte se

svi vi koji možete da volite,

svi vi koji možete da zaboravljate, zaboravite, IN

„, hako ste bili gonjena zveradđ po drumovima

i vaša klecava deca ugljen pećima,
zaboravite oči strave i procepe duše, i

prihvatite prolome tišine dobroćudnim rukama,

vi jači ođ vetra i viši od oblaka i veći

od nepovratne praznine, vi Živi | 179039

ako možete
2 sebe produžite za onoliko
za koliko vas se budu sećali
jer zev je beskrajan samo hod po m
i tvrđ je sam senki koji niko
i uzalud će pogače tuge za vama neko lomiti wu ı
i uzalud ćete .žaliti reč neku toplu koju niste izgovori..

.koja niste otvorili.i tugovati za vratima nekim

Š

KAMENA PTICA

Kamena ptico na džinovskoj kamenoj ploči,
kojom se nekada, negde, igrala deca nekog diva.

. poletela si visoko čista kao moj san i moje oči,
a ležiš u travi kao gonjen» koji se skriva

gonjena vrememom, neđogonjena u zaborav,
koji si san to ponela iz kog to dalekog. veka?
Za kojom si tugom i pesmom koga tabora : ; AN
bila cvet, nadgrobni i lek čijeg leleka, |

TOON nađ Gijom si kućom. bila kukavica, ~:
| nad čijom kolevkom, čedna, crni bauk zlobe?

Kad postade lelek poslesmrtnih tamnica,
kađbela i nežna u tvrđi kamen ođe?

Oko tebe rastu i cveće i trave
i nije ti pusto u kamenom đanu,
Zamena ukleta za nečije sutone plave,
lepota bogata skrivena u sebe samu.

Dr LJUBOMIR ŽIVKOVIĆ:

»Uvod u istoriju
ljudske svesti«

isNaučna Knjiga«, Beograđ, 1957)

Nova Knjiga MD-ra Živković (pre
izvesnog vremena objavio je »Nauku
0 postanku čovekaa) mije sumaram
pregled celokupne istoriie · ljudske
svesti, kako bi se po naslovu mogio
zaključiti, nego istorija prvobitnih
(uvodnih) fipova i „apoblika ljudske
svesti od njenog postanka pa sve
fo animizma. Drugi deo ove knjige
obuhvatiće  mitološko-religiozni pe-

 

iz govora Aibera Kamija prilikom dodeljivanja Nobelove nagrade
shvatim svoje zanimanje, i još
uvek mi pomaže da prećuino
budem uz sve one mirne ljude
koji, širom sveta, podnose ži-
vot stvorem za njih samo zato
što se sećaju ili kratkotrajno
ponovo (doživljavaju slobodne
trenutke sreće.

PISAC I!I ISTORIJA

_ „Pisac ne može danas đa slu
ži onima koji stvaraju istoriju;
on morada služi onima koji su
joj potčinjeni. Inače je sam i
lišen svoje umetnosti. Sve ar–
mije tiranstva sa svojim mili-
onima ljuđi ne moguđa nasta-
ne njegovu pustinju — čak iako je on voljan da iđe ukorak
s mjima. a
Ko bi, posle toga, mogac đa

od njega (pisca) očekuje goto-
va rešenja i fine morame za~.
kone! Istina je tajanstvena, ne-
uhvatljiva, uvek je treba izno~
va osvajati. Slobođa je opasni,
s njom je isto toliko teško izi-
Či makrai koliko je uzbuđijiva.

žna, jedna se žena boji

Oba zamrznuti bez vode,

kađa proleće ode

vredljivo ne priđe
;

amo senka prošle lepote...
-

la vek na lelujavo;j vođi, |

dođavalo svetlosti njenoj lepoti,

'oko njene bele kamene noge

vke okonjenih bedara

kraj zamrznutih vodđoskoka |,

lepotom šuštali. ZONaN

| sukcesiju tipova liudskog. mišljenja

" plina od geologije i

  
  
   
  

u vremenu

mlađić koji

oku zlatne žuti...

hvata siga

noj haljini
baršunaste kože —

igrale tuga i briga 1. MAM

je ranije nisu nmapuštali„ ·

lepoti viđenja, 5
volite, Pio

 

kama
ne može prekinuti,

?

riod u razvitku društva, dgdnosno
ljudske svesti. Pisac se potrudio da
Sve oblike i tipove ljudskog mišlje.
hja proprati m njihovom istoriskom
i logičkom redosledu i da tako upole
buni marksističko učenje o razvitku |
Čoveka i društva. Svaku fazu razvi
ka ljudske svesti Đ-r Živković je
prikazivao w sveflosti svih relev4ni«
nih obeležja — gsnoseološko-Ilogičkož: |
'Psihološkog i praktično-obredhog, |
Takvo kompleksno proučavnnje išt0• |
rije Jjudske svesti pretstavlja pozi“.
tivnu motođološku ddliku ove Knjig
i izdvaja je od niza stuđija ranih
autora o ovim pitanjima. . |
U ovoj knjizi Živković nam, ra“ |

me se, nije prezentirao detaljnu hr.
nološku istoriju čoveka primitlivnoF
društva, mego samo opštu . logičku

  

       

     

  

vezanu za socijalno-ekonomsku

·

isto“
riju. Prema autorovoj MWlasifikabli,
prvobitni oblici svesti bili šu: nep0“.
sređno-čulaa svest Đitekantropa i sl
nantrepa, naivno-praktična svest ne
anpdertalca, magička svest prvobitnog
sapiensa (ova tri oblika odgovaraju |
trima Jeđenim „periođima) i animl *
Sstička svest vezana za praksu prvo |
bitnih stočara i zemljorađnika, poslč
koje dolazi mitoiloško-religiozni oblik
Svesti u periođu mmastanka „Kklasnof.
društva. Pisac je jasno'odvojio mi
Siju od religije i analizom njihovih
Suprotnih logičkih, psiholoških i
praktično-ritualnih „obeležja pruži
prihvatljivu osnovn za istorisko i
logičko rangovanje tih do sada često
brkanih oblika ljudske svesti.
Za jedno korapleksno istraživanjb

kao što je ovo kojega se Jatio D"
Živković, bilo je neophodno bpozni
Vanje niza različitib naučnih. disci“

anatomije 0?
psihologije i sociologije. Autorov du-
Bogođišnji rađ urođio je plodom i
Osnovni cili mjegove knjige »da PO"
stavi jednu naučnu skicu i sistema
Ski pregled ljudske duhovne istori
je.„. i otkrije izvestan sistem u ha0*
tičnoj masi duhovnog materijala DT
istorijee postignut je, če

M, G,

"KNJIŽEVNENOVINE |



 

NASLAPOVEIMA NEAGATE
Prošeo sam Albany, Syracusu, Ulicu, niz gra-

dova s vrlo zvučnim i poznatim imenima, s vla-

stitim neboderima, mostovima, muzejima, vijeć-
nicama, aerodromima, velikim terminal-stamicama

željezničkim i autobusnim, sa svime što pripada
svakom američkom gradu i gradiću, poznatom +
mrepoznabom —O i obreo se u Bulfalu. Slavni Buffalo
Bul, divan junak dječje fantazije, pretvorem je u
male lutkice po izlozima — takva serijska turi-
stička uspomena, to je sve što je ostalo od,he-
rojskih vremena Velikog Bijelog: Brata. Pedeset
minuta lJokamim autobusom — za malu daljipu
relativno mnogo, a sve zbog ogromnog. automo~
bilskog' prometa i gusto posijanih svjet:osnih sig-
nala koji ga stalno zaustavijaju — i evo nas u
gradiću Niagara Falls, na granici USA i Canade.

Poznat je u cijelom svijetu, za Amerikance to je
„najideamije mjesto da še u njemu .provede me~
deni mjesec“, kako piše u prospektima, u kojima
je navedeno dvadesoetidvije znamenitosti što ih

mora vidjeti svaki od daevedesetidva milijuna po
sjetilaca, koliko ih godišnje dolazi ovamo.

Magle, vjetar, zima, totalna nevidijivost, Za-
pravo, slapovi su Svuda, jer vjetar nosi ne ka-
pijice, nego mlazove, kudgod krene ovim slavnim
građićem putnik je zaliven ledenim tušem wrigi~
metne vods historijske rijeke, koja kroz tviđe-
selišest. milja toka od jednog do drugog jezera
teče brzinom do trideset milja na sat, ruši se U
dva. najveća slapa, Horseshce i American (prvi vi~
sek osamdeset metara i širok više od Kkilometra,
drugi s pola kilometra širine i osamdesetipet me~
tara visine) i proizvodi miljardske količine Kkio-

waisatova, Što ih je prvi počeo iskorišćavati Ni-
kola Tesla,

Mokar doskovno do kože spasavami se u mje~
smi muzej. Ulazeći u nj krog bazar, đućan s ne-
pr im mnoštvom sitnih spomen-artikala za.
hoje danas nema kupaca -— brišem naočari da bih
ugleđao najoriginalniji muzej Sto se može zami~

sliti. Tako, uostalom, piše i u vodđiču: najveća zbir-

ka prirodnih znamenitosti na svijetu, najstariji
muzej u Americi (osnovan od Kanađana 18350),

muzej u koji Je uloženo više novca i iskustva nego

u bilo koju kolekciju na svijetu, hiljade znameni~
vosti koje ne možete vidjeti ni u Washingtonu, ni
U NewYorku, pa čak ni u Londonu, muzej pou-
Čan, historijski i znamstveni, razgledajte ga dok
ste ovdje, možda se nikad više ne Čete vratiti,
vrijedi prevaliti hiljade milja da ga viđite, puto~
vali ste već i dalje a vidjeli ske manje reego ŠCO
ćete vidjeti ovdje, bu su sve životinje, ptice, fo-
&ili, minerali, školjke, reptili i insekti, uopće naj-

više .od svega Što se može skupiti, rijetkosti koje

vam ne bismo mogli nabrojiti ni na peđeset stra-

nica štampanog kataloga, na pr. najšire deblo koje

je ikad. nađeno u bilo kojoj šumi, ili perfektan

mastodonti i ostala čudovišta, koja nž:gdje drugdje

ne možete naći. Egipatske mumije, dvije hiljade

slika, toranj visok pedeset stopa s kojeg možete

vidjeti Niagaru, sve u jednom umjetničkom atan–

žmanu kakvog nema nigdje na svijetu, jer nikad

još nitko nije postigao ništa slično, a sve je opi-

sano na svakom od sedamstotina hiljada ekspo~

nata, kojima se godišnje dodaje po deset hiljada

novih, tako da uopće ne trebate gledati u katalog,

| Fantastično! Zaista, ovakav muzej nisam još

nikad Vidio, isigurno ne ću. 'Tuvokatni paviljon
s četverokutom. arkada i staklenim krovom: u
prizemlju, na stubištima i katovima nagomilano

svaštarija koje zaista ne bi bilo moguće opisati ne

na pedeset, nego ni na petstotinaipedeset stranica.

Odmah kod ulaza zapnete o slavno deblo, srušeno

1893 u Kaličorniji, obujma od sedamdesetisedam

stopa — 5đ.„dvaput deblje od onog izloženog na.

sajmu u Chicagu" — a uz njega su bačve heroja

koji su se u njima spustili niz slapove i ostali živi,

Jedan muškarac, Bobby Loach, 1i911, i dvije žene,

Mrs. Taylor i Mrs. Wagonfuhrer, obje su ovdje i'

naslikane, u komičnim starinskim  Kkombinacijama

kostima za kupanje i baseball Zatim fotografije i

podaci o akvobatima koji su preko užeta napetog

iznad slapova. Evo Harry Leslie, u dugim gačama

iL Šarenoj majici prešao je pješice, bo suhom, sla-

pove dva puta, J5 juna 1864 i 12 augusta 1865.

Uz te fotografije su i reklame za dvije najveće

anamenitosti ovoga muzeja. Prva je TIGON, to je

polu-lav, polu-tigar, životinja iz afričke džungle,

Jedini je primjerak izložen ovdje i više ga nigdje

nema (rade vjerujem). „A druga je znamenitost

mumija egipatskog wenerala, izložena na četvrtom

katu, zapravo na tavanu. Penjem Se.

Na prvom katu sisavci. Nezaboravna zbrka (to

nije štamparska greška, ne smije pisati zbirka,

nego upravo zbrka!) punjenih životinja, zgužvanjh

jedna uz drugu i toliko olinjalih, da su mnoge pol-

puno izgubile svoj prvotni oblik: dabrovi na pr.

izgleđaju kao kolekcija starih četaka s poispađa~

lom dlakom. Prostor je iskorišten do maksimuma:

po mamutovom Kosturu skaču puhjeni majmuni,

oko njega smješteni su stari bicikli, korpe za sun~

čanje (u raspadanju) i — kartoni s američkim

banknotama. Na drugom katu su ptice i kukci.

Među pticama je jedna faraomska mumija (na po-

vezima su autogrami posjetilaca!) i jedna harmo-'

nika (i ona u raspađanju), za koju ne piše da li
je također ostatak iz starog Mgipta, A među in-
sekte smještena je i fiMatelistička zbirka. Leptiri i

 

nrarke zajednički lepršaju na pribadačama. Na tre-
ćem katusu ribe, minerali, eskimske saonice, na-

prtnjače slavnih fstraživača, reptili i — stari tI~-

povi glasovira, Usređ svega toga: postolja sa sa~-

·'drenim odljevima raznih grčkih poprsja, tipa kao
u· našim provincijskim apotekama. No sve blago

ovoga muzeja nije samo u vitrinama,. Zidovi su

oblijepljeni gravirama. bitaka, ponajviše iz ame-

ričkoy Građanskog. rata, i Tlotografija iz južnih

krajeva: kupanje na Floridi, lov u Centralnoj
Africi, udavi ubrazilijanskim džunglama itd. To
je na zidovima. A. u zidovima su rupe za lateme

magice, u kojima možete vidjeti Wilhelma ella,
Krf, dvorce na talijanskim jezerima, razne požare
u USA, londonske ruševine iz prošloga rata, Sici-

lijansku svadbu, nizozemske mrive prirode. 1td.,
itd, Ima i kolekcija nakazmosti i deformacija, ta~
kođer „najveća na svijetu“, I, konačno, u poseb~
nom. odjelu, egipatska mumija, stara tri hiljade

godina, za koju piše da je to Ossipumphnoferu,
„poznati egipatski general, vojskovođa i strateg“,
o kojem je Niagara Palls Gazette 50 decembra
1948 napisala vrlo laskavi članak, potanko opisu~

jući kraljevski sprovod što mu ga je upriličio fa-
raom Thotmes IH. Sprovod je opisam današnjim

reporterskim stilom, kao da mu je lično prisu-
Sstvovao „naš specijalni dopisnik“. Uz generalovu ·

ličnostimumiju izloženi su autografi slavnih

(Lincoln, Grant, Louis Bonaparte, Eduard VII, Ro-
bett Peele, Grof od Patiza i dr.), ali to nije dosta.
Hiljađe Johnova i Jackova, s Betsie i Miriam,
ostavili su svoje potpise historiji me samo na po-

vezima prije spomenute faraonske mumije, nego

1 na egipatskom generalu, na svim zidovima, okvi~

rima. slika, stropovima, drvenim opradama stubi-

šta, pa čak i na onim jadnim grčkim sadremim

odljevima, koji zbog toga izgleđaju kao da su sto-

ljećima. bili diskretno mjesto za mebrojene gene~

racije muha.
Popeo sam se i na Opservatorij. Ništa se mne

viđi. Stakla su sva ispisana imenima posjetilaca i

povijesnim datumima njihovih boravaka ma Ovom

jedinstvenom mjestu. Šumi u glavi. Vani urla vje-

tar, kapljice zgusnute u neprekinute mlazeve Si-

baju po drveću i fasadama kuća, Spašavam se u

restaurant. Ima ih kineskih, indijskih, talijanskih,

francuskih, kubamskih, svih mogućih — ali su za~

Ltvoreni. Konačno jedan francuski otvara gostolju~

bive dveri. Četa helnera navali na neobičnog po-

sjetioca koji ne zna ništa pametnije, nego da u

đecembtu dolazi ovamo. Ali, tako je lijepo živjeli

izvan ređa, i tako su drami doživljaji koji nisu

 
Hnjnrih Aldegrever: Plesači .

izložbe celiske zbirke gralike starih majstora

u Narodnom muzeju u Beogradu)
(Sa
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predviđeni! Jeo jam izvrsno, i pio vino kojese
ovdje počelo proizvodi od niagarskog grožđa.
1872, i uživao sav komfor i elegantnu srdačnost
internacionalnih lokala, Skupilo se poslije nekoliko

japanskih studenata, jedna Poljakinja, nekoliko

mirnih starih parova (od onih Što Tutaju svijekcom

tražeći nešto što više nigdje ne
poslovna Kanađana u skijaškim -

konzumenata, pardon, protagonista međenog mje-

seca nigdje ni od korova. e E: |
Niagara je staro-irancuski prijevod indijanske

riječi koja znači grlo, ždrijelo, Tim ždrijelom si

gurno su prolazili Normani, ali kao prvi probijači

puta njime prema američkom zapadu zabilježeni su ·

Prancuzi, 1650. Kažu, da su slapovi, ne na mjestu

gdje su danas, postojali već prije 50.000 godina.

Na spojnici Niagare i jezera Ontario podigli su

Francuzi 1679 god. tvrđavu koja i danas postoji.

Prva bijela žena koja se pojavila na toj granici

bila je Madame Cadillac — prijateljski raspoloženi

Indijanci, Iroquoisi i Senece, prenijeli su je u no~

siljci od Quebeca do jezera Michigan — a za njom

su pošle legije pustolova, trgovaca, osvajača, put-

nika, Indijanci su doskora preseljeni u vječna' lo-

višta — a njihova zemaljska lovišta pretvorena

su u bojna polja za bitke između Francuza, En-

gleza i — Amerikanaca. 1795 god. robovi su do-

bili slobodu, 1795 zaplovila je Niagarom prva lađa,

koja se zvala „Lady Washington“, 1825 pojavio se

na granici general Lafayette,a 1661 papa Pio IX po-

svetto je slapove miru i blagoslovio crkvu Gospe

od Mira, koja je i danas mjesto općeg hodočašća, ·

Preko slapova prohodali su akrobati (već 1859 pre~

šao ih je Blondin, sin jednog Napoleonova vojnika,

noseći na ramenima čovjeka), a Amerikanci su

počeli iskorišćavati vođenu energiju i jzgradili

jeđan od najvećih hidroenergetskih sistema na

svijetu, Na mjestu gdje su vođene posljednje bitke

između Britanije i USA podignut je Most Mira (O~

tvorili su ga 1927 podpredsjednik USA Dawson i

britanski princ od Welsa) i Niagara je postala

čvrsta veza između dvije države, Područje na ko~

jem su se sukobljavali interesi pet raznih naroda

— Indijanci, Francuzi, Englezi, Kanađani i Ame-

tikanci — istraživači, osvajači, pioniri, avanturi

sti, misjonaxi, hiljade radnika bhijelh, crvenih, i

crnih, pretvorilo se 'u jedno od najprometnijih i

najbogatijih raskršća na svijetu. Buffalo je prvi

američki grad u kojem su osnovani državna javna

škola, ženski klubovi i karitativne ustanove, Gra~

đeni su mostovi, kanali i ceste, 'tu je zasjedao

prvi kanadski parlament, pošla je prva željeznica

god. 18536, osnovane su radničke novine 1840, ve-

like kovnice i mlinovi. 1 bezbroj drugih pothvata

i događaja kojima se ponose stanovnici ovoga

kraja, kroz koji se sa Sjevera prelazi na Jug i

s Istoka ma Zapad, uz hujanje vjetra i sniježne

mećave. U Buffalu je god. 1928 Admiral Byrd iz-

radio planove za svoju antarktičku ekspediciju, a

Mayk Twain izdavao časopis od 1869—1871, u Le-

wistonu je pisao romane Fenimore Cooper i ži~-

vjela Mary Pickford, ovdje se dresiraju iuljani za

cirkuse cijeloga svijeta, itd.

I svemu. tome je izvor u tom čudu prirode, u

toj rijeci kojoj. je na jednom mjestu iznenadna

erozija spustila korito za sto metara. Moram to

vidjeti, Spuštam se liftom, probijenim kroz sti-

jenu, na podnožje slapova. Magla, neprobojne 'VO-

dene zavjese i jedan užasan, šum, potres od ko-

jega podrhtava čitava betonska, u kamen ulle-

sana građevina ovog „vidikovca“, Opet sam mo-

kar do kože, kao i jučer, Spasavam se u buffiet,

u bazar, u kojem sve blista od automata, izloga,

pultova. Kupujem diapozitive, na kojima se sia-

povi iskre u sunčanom sjaju ljeta, u fantastičnim

oblicima zimske zaleđenosti, u bajoslovnoj noćnoj

rasvjeti od milijun i četiristotineičetrdeset hiljada

svijeća, Plove brodovi s razdraganim izleinicima,

na terasama se grle sretni parovi koji ovdje pro-

življuju medeni mjesec, neograničeni prostori puni

ljepote i radosti — a ja se pokisao uvlačim u lift

i izlazim na obalu da uhvatim autobus za povra-

tak, za nastavak putovanja. I mislim na parolu u

muzejskom ptospektu: „Razgledajte ga dok ste

ovdje, možda se nikad više nećete vratiti..“ Te

ću slapove vidjeti tek kad dođem kući, pomoću

projektora.

Dok sam čekao autobus, najednom se razvedrilo.

Zimsko je sunce sinulo kroz vodene koprene kao

da su odjeknuli rogovi u Beethovenovoj Šestoj

simfoniji. Pojurio sam taksijem na Jarčev otok,

s kojeg se najbolje vide oba najveća slapa, i uži-

vao U neopisivom prizoru. I skakao od sreće —

kao jarčić,
A poslije, iz slijedećeg autobusa gledao sam

nezaboravnu panoramu, u kojoj Se iznad ivornič-

kih dimnjaka i lučkih kranova sjala duga Kroz

pramen svijetle magle, vođoskoka, vatrometa ŠlLO

se iznad Niagarinih slapova diže u nebeski bes-

kraj, Iza tog pramena, Kanađa se širi do Sjever-

nog Pola — a mene put vodi na Zapad, „prema

Clevelandu i Detroitu.

mogu naći), dva.

ođijelima — ali

 

j-  LIRIKA U PREVODU

MLADI RUSKI
-“-PESMICI ·

Pesma Berisa šimonova. MG

zeta je iz »Literaturne Bar

zetee: njem anator je mlad

radnik (moler) u rađa
Viađimiru.

Ovaj izbor poezije mla-
MNih ruskih pesnika prevec-

đem je iz gođišta omlađin-

ikog časopisa  »Junost«

[Mladost) za 1957 godinu.

NIKOLAJ KAPROV

BELA NOĆ

Pred okom — strogi okvi Šume,
Kamenje teško na pličini,..
Koprena bela povrh brda —
Jedima boja u daljini.

Kopita tutnje — zvuk jedini,
Jedini miris — četinari,..
Do mene je moj drug jedini,
Uz moje rame drug sanjaYi,

RIMA KAZAKOVA a
LL

* *

Želma sam daha
tove Bume, ·

Gustog Sipražja daurskog,
Prostora rečnom aturskog.

Hoču u krej
Gde je drukčije nebo, S

Da vidim drukčije ljude Ka

1 drukčije sve da bude.

Drukčije — znač) prostije. j

Put neispitan je sreća,.. ;  
Drukčije — lakše, radowtije,
Pa nek padne teret na pleća, .

Čemmi je mladost ova
Bez lcrila i bez snova?

Znam mlađosti takve željeu: a;
Ribicu a ne udicu, S.

Umesto navale odmov, ! „PI
Umesto buktinje — {emjetv.,

No mojih drugova dobržh
Sve viša ima, Sve više...

Sve više ih drukčije diše.

Čelična, ko u momara,
Mišica ta ne vara,

I vetar im je dati
Kad ostavi na koži ttag. e

I ja bih rađost hteta —.
U srcu radost dela.

Mije plamen naš uz tople peći —

Poljske vatre
šire se plamteći,

Nemir? Meka,
Uzrujanje? Neka.

Šta bi mladost bez puta daleka.”

BORH SIMONOV , |

O MOJIM STIHOVIMA

Dok petlovi drugi negđe ne propoje,

Pišem, ali niko neće pesme moje. i

Drugovi mi vele: „Ode sve U vetar!

Ne valjaju rime a slab je i metar".

Ne voli urednik pesme te da čita.

„Zar stihovi opet?* — uvek me upita.

A ni ocu pesme nisu briga prva:

„Okami se toga... hajd' nacepaj duva“.

T jedino majka stihove mi hvali

Kad njima u zoru spretno peć potpali..

. MIHAIL PETRAKOV

PRED ODLAZAK

Kako me tišt jedan minut za! i

Stanična zgeađa tmurno se ispreči

Pred nama. (Nisam ja za tople treć:).,

Tek tada shvatih: malo sam te znao,

! usne te što zbunjenost odaju,

I ruke te Što meni nerlostaju...

A sad je kasno. Čemu suze...
Tiše,

Prodotran zvižduk,..
Nikad, nikad više...

Odlaske volim, i odlaske mrzim,

Jer nami su do poslednjeg tremutka,
Pa tek ozare iz skrivenong kutka
Dubine onme &vetlostima brzim.

(Preveo L. Z.)
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Mastavak sa.1 sitane

nostranosti, A još stari Konfučije
je u VI veku pre naše ere toga bio

svestan: „Čitanje bez razmišlja-

nja pomućuje duh; mišljenje bez
čitanja, čini ga površnim (ili nepo-
uzđanim)“, Stoga oni koji uime du-

ha ili talenta nastoje da osude zna
nje i zrelost rađe jeđan uzaludan

posao, jer duh pretpostavlja zna-
nje a zrelost talenat.

Galska duhovitost je nuastojala
da u okviru čitave jedne Ašetove
odicije objavi niz pohvala raznih
poroka: lenjosti, gluposti, laži, e~
qcizma, gurmanstva, snobizma itd,
U okviru ove biblioteke napisao je
i akademik Abel Bonar svoju „Po-
hvalu neznanju“. Sudeći po naslo~
vu izgledalo bi da je učeni akade-
mik zastupao tezu koju zastupaju
+ neki naši mlađi kritičari Ali, da-
leko od toga, akademik nije bio
tolko naivan: on uglavnom gOVO-

:Waačahćki20/.ME, --NOMM.hjak;

Ti o potrebi da se reviđira pojam

stvarnog znanja. Tako u jednom

momentu zaključuje: „Eleganmcija i.

naslađa duha su, naprotiv, u sum-

nji“, a odmah zatim dodaje: „Ova

sumnja rezultira iz samog bogat~
stva naših znanja“. Tako se eto i

„pohvala neznanju“ pretvara u po-
hvalu znanja, i to uime duha, uime

njegove elegancije i naslađe.

U prvo vreme posle oslobođenja

naša kritika je i mogla da bude sa

mo pratilac literature koja je tre-

balo da odvaja dobre proizvode od

rđavih. Ali sađa se našoj kritici,

pred literaturom koja se moćno

razrasta, postavljaju daleko veći i
teži zadaci. Ona treba da klasifi-

kuje, idejno rasvetljuje, ocenjuje

šta je savremeno a šta anahroni-

zam, teoriski uopštava iskustv
itd. Ja sam uveren da se naša Kkri~

tika nalazi u krizi upravo zato Što

nije spremna da se prihvati ovih

zadataka, koji uglavnom prevazi-
laze njene moći, Jer naša Kritika
se bitno nije promenila za posled-

njih deset godina. U svakoj napi-

sanoj kritici, danas kao i pre de~
set godina, može se naći SVE O O~

kolnostima u kojima je kritičar
uzeo da čita knjigu, o'tome šta
mu je knjiga  sugerisala i kakve
mu je asocijacije izazvala, ali vr-
lo malo šta treba misliti o karak-

teru i vrednosti dela. 1 umosto kti

tičkog stava obično nalazimo ma

nje ili više uspele stilističke vežbe.

Jer po našim kKritičarima glavno
je prikazati svoj, duh. Ali ako ni-
smo idealisti moramo„da se pita
mo: kako se može manifestovati
sam, čist duh? Duh, talenat, da-

vovitost su kvaliteti koji se poka-
zuju u nečem konkretnom, u op-
servacijama o delu, o pojimanju

njegovog sadržaja i forme, u po-

uzdanom rasuđiyanju o značaju pi-

ERUDICIJA I DUH
sca, Bez ovih kvaliteta, „čist“ duh

se pretvara u igru reći, u verba~

lizam, i samo u ponekim, višim

trenucima, u duhovitost. U duho-

vitost od koje nemaju vajde ni li-,

teratura, ni istonija književnosti za

koju Kritičari svojim ocenama stva

raju materijal, ni teorija literatu-

re za koju, isto tako, kritika vrši

uopštavanja iskustva, Jednom Tre-

čju, duh jednog kritičara, njegova

darovitost i njegova vrednost O-

gledaju se pre svega u zrelosti ko"

jom Će amalizirali jedno delo i da-

ti njegovu tačnu ocenu koju niko

neće moći da izmeni.

Danas se više puta pitamo zašto

nemamo Kritičare epohe, kao što

su bili Skerlić ili Bogdan Popović,
icritičare koji će neporošnim auto

riletom suditi o literaturi svoga
vremena i pretstavljati najvišu mu

drost kad je reč o literaturi i nje

nom pozivu. Ja mishm da osnovni

uzrok leži u činjenici što naši sa-
vremeni kritičari nedovoljno čita-

ju, malo znaju, naročito u pogledu

teorije, 's čijih se visma jasno i
odlučno sagleđava šta u literaturi

vredi a šta ne vredi. A Skerlić i
Bogdan Popović su sa svojim Te-

nom, Gijoom, Benom i Grant Ale-

nom, čija su shvatanja zdrave pa-

meti i neepigonski primenjivali na

konkreine pojave naše literature,

s pravom pretstavljali zakonodavce
razvoja literature svoga vremena.

Danas pak kritičari neprijatelji e-

rudicije i teoriskog znanja mogu

u najboljem slučaju umetnikovom
ličnom iskustvu da protivstave

svoje lično iskustvo, a ne iskustvo

čitave jedne epohe i čitave jedne

umetnosti, stostruko iskustvo koje

se pretvorilo u teoriju literature.

Odnos iskustva pisca i kritičara je

tako nerešen i kritičari koji se bo~

re protiv uopštavanja iskustva go-

vore ne samo na svoju štetu, na~

go i na štetu same literature,

Dragan M. Jeremić

Šesnaest Pikasoovih slika izrađenih

u toku poslednjih dvanaest godinz i

mestu Antib na Azurnoj Obali izior

Zeme sw u paviskoj galeriji »Pon de

Ara, Ove slike su wuslivari selekcija

njegovih đela koja se malaze u A

iibskom muzeju. Tema im je zajed~

nička: »Radost Života, Mwmetnik je
preko faouna, imfi, kentaura i satira ·

izrazio meki vrsth muedđiteranskc mi-

ielogije.,

*

DRAGOCNNI BUKOPIS
PPERSIJANCGA PEHMDUSKJA

VO U RUMUNIJI

U filijali biblioteke Reamunske aka

đemije nadka u Kluju nalazi se eri-

ginalni rukopis slavne »Kmjige Kra-
ljevace od Perđusija, Persiski Homer

inspirisae se za svoje veliko dele le
genđama i bajkam»z svog greda.
Ovo značajno poetska delo mastalo
ie pre hiljada godima. Mtwkopig, Koji

i sadrži 60.000 stihova, lijlustrovan je
brojnim, minijaturama.
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Prijatelj

  

KrjiŽevmnosfi
Zoltan Cuka, pesnik i prevodilac, u poseti našoj zemlji

Kao gost Komisije za kultHrne
veze sa inostranstvom u našoj ze-
mlji boravi duže vremena mađar–
ski književnik Zoltan Čuka, poznati
prevodilac dela jugoslovenskih pi-
saca na mađarski jezik,

Prvi put posle toliko godina Zol-
tan Čuka posetio je zemlju za koju
ga vezuju mnoge uspomene iz mla-
dosti, čiji jezik i kulturu dobro po-
znaje, kojoj je posvetio znatan deo
„Svog plodnog prevodilačkog posla.
Kao politički izbeglica, Čuka je go-
dine 1921 ostavio svoj rodni Pe-
čuj, grad poznat po tradicionalno
jakom radničkom pokretu, i došao
u Novi Sad, gde je ostao sve do
1955 godine. Tu se bavio novinar=
stvom. i književnošću; usavršio je
svoje znanje srpskohrvatskog jczi-
ka, i već tada počeo da prevodi,
Prve radove, prevode dela Brani-

slava Nušića i Tina Ujevića, obja-
vio je u časopisu koji je na ma-
đarskom jeziku izlazio u Novom
Sađu i Subotici, i koji se zvao
„Vojvođanska književnost“.

Zanimljivo je pomenuti da je

Zoltan Čuka, još u prvoj mladosti,
u Pečuju, upoznao našeg slikara

Petra Dobrovića.

U periodu od svog 'povratka u
Mađarsku do rata 1941 godine,
Čuka je radio na popularisanju ju-
goslovenske literature i na uza-

jamnom upoznavanju naših i ma-
đarskih pisaca. Preveo je i štam-
pao roman „Seobe“ od Miloša Cr-
njanskog, kada su objavljeni još i

prevođi novela Slavka Kolara ı pri-

poveđaka Ivana Cankara. Godine

1957 ođržano je u Budimpešti ju-
goslovensko književno veče, kojom
prilikom je scenski prikazan jedan

deo „Centrifugalnog igrača“ od
Todora Manojlovića, a pred sam
rat 1941 godine mađarsko književ-
no večeu Beogradu. Tom prilikom

Zoltan Čuka poslednji put je video
našu zemlju. Utoliko je sadašnji
susret, posle toliko godina, bio za
njega uzbudljiviji.

—Promene su ogromne, i to me
veseli — rekao je u razgovoru o
prvim utiscima svog boravka. —
Ali me istovremeno i rastužuju,
jer uviđam koliko sam se i ja sam
f#zmenio t međuvremenu do-
dao je.

Pionirski posao, počet pre rata,
nastavljen je i razvijen posle Dru-
gog svetskog rata. Jedna po jedna
knjiga prevoda najreprezentativ-
nijih dela jugoslovenske Kknjižev-
nosti objavljuje se; jugoslovenska
književnost stiče svoju čitalaćku
publiku u Mađarskoj. Na listi od

oko tržiđeset preveđenih knjiga pre-
ko deset su prevodi Zoltana Čuke.
— Prema kojim delima osećate

 

Prv&.

Ovo nije pitanje.

Druga. 

   
Zoitan Čuka

najviše 'afiniteta i koja najrad:je
prevodite — upitali smo ga.
— Sam sam pesnik i prema tome

razumljivo je da me intimno naj-

više privlači poezija. Uostalom, to

sam š delom dokazao, o tome „sve-

doče moji prevodi Njegoševog „Gor-
skog Vijenca“ i poeme „Jama“ od

Ivana Gorana Kovačića. S druge
strane, veoma me mnogo interesu-

je savremeni jugoslovenski roman,

što i naši izdavači najviše traže.
Nalazim, međutim, da u vašoj po-

sleratnoj proznoj književnosti malo

ima romana sa lemama iz dana-

šnjeg života, iz izgradnje socijaliz~
ma. Verujem, ipak da ću i u toj

oblasti naći dela "koja interesuju
naše izdavače. |

— Za koje jugoslovenske. pisce
mađarska čitalačka publika poka-
zuje najviše interesovanja ?
— Najpopularnija su dela Iye

Andrića i Miroslava Krleže. Andri-
ćev roman „Na Drini ćuprija" po-
javo se u drugom izdanju, a sada

će izići zajedno, u jednoj popular-

noj i jevtinoj ediciji koja dostiže
tiraž do 80.000 i 100.000 primera-~
ka, „Prokleta avlija“ i „Anikina

vremena“. Krleža je sada, posle iz=

vanredne postavke Bojana Stupice

njegovog komada „Gospoda Glem=
bajevi“, učinio „proboj na dva
fronta“ — i knjigom i na sceni.

Zoltan Čuka je isključivi prevo-
Jilac Andrićevih dela u Mađarskoj

i pored pomenutih, prepevao je još

„Travničku hroniku“. Od Krležinih

drama preveo je „U agoniji*, dok

je „Gospodu Glembajeve“ preveo

Kalman Dudaš. Čuka je pre-
veo Jakova Ignjatovića („Vasa

Rešpekt“, 1948); Borisava Stanko-

vića („Nečista krv“, 1948); Augusta

Radoslav VOJVODIĆ

BALKANSKE' SIMFONIJ|E

Stao sam na pola pula, smiren i nem,

bez oduševljenja. Kao da više nema poleta,

nijednog. Sve se završilo, ono najbolje.

Sad ne pretstoji put, a bio je, i jeste,

kao opravdanje, i kao nastavak drugi.

Za ovaj umor ima granica, i objašnjenje

postoji, odavno, na koje se zaboravlja.

Drugo ništa ne ostaje. Ili jedino ja, |

a to su razne moručnosti da se postigne,

| i sve i ništa, kao u početku sveta. |

Najbolji dokazi da se nesigurno penje

pomerili su sva ušća, i sami sebe, . . |

još pre nas. O tome je pisao Homer,

i nije se zaboravilo. Oni što zaboravljaju,

| na glavama :maju rane, i krv.

| I kroz zidove može da se prođe, evo.

Čula se još nisu pretvorila u ožiljke,

a ima u njima: i sumnjive muzike i praha,

što se u duhu, u telu mirnom prostire, i buni,

a pobuna je kao oglas: bez smisla. I zvona uzalud.

Nadnesen na detinjstvo ja vid:m sebe i zanos,

tad iskren i najverniji, kao san bez iluzija.

I gle, još oca vidim, oranice i tuđe vojnike,

koji su livade raskopali. I vidim: dva sveta

ne postoje, ni dva kraja. Tu: bio je jedan let,

najlepši; činilo se da mogu učiniti sVe.

Nije se pretpostavljalo ništa, u začetku beše

 

i početak pravi, i poslednji sjaj, Do kraja.

Biti bez sjaja značilo je biti na rubu
propasti, “zgubljen, ili tek pretvoren u ništavilo.

A to je smrad. Bolje je biti nego ustajati.

I ustajanje je jedan čudni zanos, već ponovljen.

Bolje je buditi se ako nisi svoj, ako možeš,

ako već nisi za sebe svet, nezavisan i sam. „

I uvek opređeljen na svoj zrak, tako je bilo.

U mom vraćanju samo postoji mir, evo,

nedogledan i pust. II to nije vraćanje,

' već detinjstvo, početak traženja sveta,

i svetla, apsolutnog; još uvek, i uvek preobraženog.

Još uvek nada je moćnija od. sumnje, a to je dosta.

Ovo je odgovor.

 

Cesarca („U katakombi“", 1956);
Vladimira Nazora („Kurir Loda“,
1947); Prežihova Voranca („Jamni-
ca) i jednu zbirku srpskih narodnih
·pesama. |
— Koje ste osobenosti, zapazili u

delima jugoslovenskih pisaca?
Interesantnu karakteristiku

zapazio sam u knjizi Oskara Dayiča
„Beton i svici“, koja će uskoro biti

prevedena. U njoj vidim srećnu
kombinaciju nadrealizma  realiz-

ma, tako da je, iako osobenu, mo>
žemo dati u ruke širokim narodnim
masama... Hoću da vam. skrenem
·pažnju da je Branko Ćopić tek ne-
davno preveden kod nas i da se u-
pravo ovih dana mnogopiše o zbir-
ci njegovih pripoveđaka u dnevnim
listovima 5 časopisima, jer je na-
išla na odziv i publike i kritike.
Budimpeštanski Radio Košut po-
svetio je prošle subote jednu emi-
siju od dvadeset minuta Branku
Čopiću i njegovom književnom de=
lu... Ovih dana izlazi iz štampe i
prvi prevod dela Veljka Petrovića.

Zapitali smo Zoltana Čuku, šta
misli o preyođenju mađarskih pi-

saca kod nas.

— Očekujemo da jugoslovenski
prevodioci potraže one mađarske

romane i ona pesnička dela koja

reprezentuju „današnju mađarsku
književnost. Lajoš Zilahi je „best-

seler“, ali je on godinama mrtav

kao stvaralac u Mađarskoj # nema
veze Ss njenim današnjim životom.

Ali, to je styar pisaca, njihovog
bližeg upoznavanja putem živog

kontakta. Mi, prevodioci, obavićemo

posle toga svoj deo posla.
O: HR.

 

LIKOVNA UMETNOST

Izložba Marka Čelebonovića

ı Povremeno, može se prosio reći,
retko buđenje osobeno oranizovdi~

ne mase ionova koja sačinjavc OVO
jli ono simfonijsko-vokalno delo Gu
stava Malera, buđenje jednog mno

štva zvučnih nili iz filišine napu

štenog vremena i zaborava bez-
malo da je praznik svoje vrste u
muzičkom životu kod nas, i ne sa–

mo kod nas. Nešto utvarno, nere-

alno, u jakom stepenu distancira-

mo, sumnjama i sumnjičenjima iz-
vrgnulo i podložno siruji i ireperi

iz već izbledelog a ipck čudssno

privlačnog muzičkog zaveštanja O~

vog neobičnog kompozitora, od ko=-

jeg nas ne deli u tolikoj meri vre~
me u kolikoj — podozrenje prema

izražajnim obrascima njegove muz

zike, premca slilističkim svojstvima

njegovog  kontatnog simfonizmoa.

Lck je i ipak težak muzički jezik

iog zbilja čudnovatog Guslava Ma

lera, zaslareo je taj njegov tonski

jezik u poređenju sa pravcima i

školama koje su u muzici nastale

počev od Prvog svetskog rata pa

do demcs, a kada se bez istorio-

grodski klasifikatorskih predrasuda

i predubeđenja  oslonimo jedino

na uho, — na naše današnje, sd=

vremeno, mnogim iskustvima uop-

šle i mnogim specijalno muzičkim

iskustvima ispunjeno i već skoro

gaclunulo uho, — piri, ipak, neki

dah večitosti (razume se, ograni-

Čene, relativne, ljudske večilosti)

iz sveg onog umorog i pomclo

rezignirmog lirizmga, iz sve one

sume jako hibridnih sitruklura i o-

blika iza kojih se i krila i otkrivc=

le ne čista već mešanc, ne· kri-

stalna već mutna, ne toliko sveča-

na i pompezna koliko zagrcnula i

splinovima rastočena duša Gusta-

va Malerqa.,
Ima — da govorimo otvoreno —

mnogo muzičara, pravih i iobo=

Šnjih stručnjuka za neka ili sva

pitomja muzičke umeinosli, koji sa

neprikrivanom netrpeljivošću pome•

te ono što su morali obavezno sa~
znati i upoznati iz života i sivara=
lačkog rada Gustava Malera, au-
strijskog kompozitora semitskog so-

ja, veomc istaknutog dirigenic,

tvorca devef, skoro enormno Pro-

porcionironih simfonija, direktora

 

 Zdravica
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Gustava Malera
Bečke državne opere od 1897 do

1907 godine, i njujorške Melropo~
liten=opere otada pc skoro do pre-

rane smrli, 18, moja 1911. „god. ui

Beču, Ima, isto tako, čak i među

muzičarima, fakvih koji su ga VI”

soko cenili i poštovali, pc ako ka-

žem de su u redovima ie monjine

bili i njegovi učenici Oto Klempe~

rer i Bruno Valter, ja onda, ogem

ćajno duboko

'

vezan za simfonij=~

sko stvaralaštvo Gusiava „Molerg,

pridružujem

|

svoj neznaini, mu

zičko-kritičarski glas momjini koja

qa nikad nije mogla pobedno iz-

glasati ali koja se o njegovo, Mo-

lerovo, simfoničcirski netipično ı evo

već polc veka sporno i osporavano

ww korozivno i irublanino delo ni-

koda nije moglct oglušiti nili ga

zememoriti.

Razume se, čisto bi smešno Se

da bilo za ovog čoveka-krizu, Čo-

veka-buru, čoveka-žudnju i čove-

ka-patnju sa nekim neposlojećim

vetrenjučama  vojevcli „ zc neku

konsekraciju pozno-romcntičorskim

»velišmercom« nagriženog i razje-

denog Malera jclovu bitku ponova

otpočinjati i uzaludno obnavljati,

pošto, kao šlo vidimo, i u cbo~

neninim simfonijskim koncertima

naše, Beogradske filharmonije s

vremena nca vreme njega izvode:

te Pesme o pomrloj deci (jedan u-

žas od sveljudskog bola), ie če-

tvrtu, G-edur, čisto insirumentednu

simloniju (jedno etlapno odmori-

šte), te drugu, C-mol, sim{oniju

»Uskrsnuća« (jedno vaznesenije iz

imine i znojnog tumulia sivarnmo=

sti), te boš ovih dena »Pesmu o

zemlji« (jedon ozoareni smiraj pred

odlazak u večito, večilo mirovćd=

nje). Uostalom, krize — bure —

žudnje — palinje (sve samih ele-

mentarnih i bitnih ljudskih slanje)

ima na pretek u mnogo kojoj do~
broi muzici, u delima beiovenski

čvršćim i berliozovski mekšim no

što su Malerova, te ja zato ovom

iskrzonom, umornom, anahroničnom

i svakako promcšenom ecpologijom

u grku slqvu večno lulajućeg Ju-
de, svugde dobrodošlog i rado

primljenog a svugde stranca i iu-
đina, Gustava Malerc, zapravo ni~
Što poslići neću i ne mogu.

 
Sa otvaranja izložbe Marka Čelebonovića

»Sve su ieme iste, umet-

nik slika scmog sebe«.

Marko, 1958

Sadošnja Markova izložba — ši-

rokc i mirna sinteza — nqoibolji je

odgovor na iako česic pitanja o

njegovoj novoj fazi od 1956 godine.

Na ovim je slikoma uprkos novina

Marko koga poznajemo. A boš

zbog tih novina, tako znalnih i ta-

ko vrednih, kako logično i razu-

mljivo deluje sada njegova sveila

faza sa prošle izložbe.
Tehničke novine nc sada izlo-

ženim slikama su zncgine, one be-

leže vitalnost Markovog puta. Pro

blem prostora je uslupio prioritet

snožnom hlenju za koloritom. Što

znači da su kompozicije uglavnom

organizovane dvodimenzionolno, a

slojevi guste site boje široko po-

krivoju platno na kome svetao ko-

Jorit ima. svoju punu ekspcnziju.

Izložene su uglavnom mrive pri-
rode, jednoslavne i nenomeiljive,

beskrajno lepe zelene i plave po-

zadine pred kojima i noajsinije

stvori dobijaju dostojansivo misli,
i osećanja: žuli sločić ulonuo u

plavo, punjena sova, luk konopea

nad bokalom, gipsana glava, dve-

tri jabuke... i uz lo nekoliko svežih
pogleda kroz slikarev prozor.

Dok u kompoziciji Marko negu-
je čvrstu, široko shvaćenu celinu u
kojoj se gubi važnost detalja i ti-
me postiže monumentalnost koja
impresionira (br. 20), doile mu je
u postupku svaki delić osećon, o=
brađen, svaka i najmanja površina
boje značojon nosilac uzbuđenja,
Tako na slici sa sovom (br, 7), sq
pozadinom koju dele zeleno i bo-
ja peska, kako je kao slučajno a
istovremeno sa izuzetnim šmi-
slom za ravnoležu, tonkim crvenim
polezom, grcdički, odvojena povr-
šina plice sa hladne pozadine, ka-
ko su dva-iri crvena ckcenia u-
stvari ispunila sliku. Slično i mrtva
priroda sa flašom (br.15) na kojoj
je s malo sredstava osvojena bes-
krajna plava ime što je opleme-
njenc toplim sivo-mrkim wckcenti-
moa. Takva je i u jednoslavnosti bo-
gata, izvanredno lepa mriva pri~
rode sa posudom(br. 5), na ko-
joj se duboko ljubičcsto-crvenc
pozadine preko sive vaze vezuje

sa površinom slola čija se boja
peska u toplim .prelivima sukoblja
va 5a zelenom flekom na pozadini,

pa iz čudne line — boja zvoni

0

 

A kako lho deluje u uglu mole
sale slika sa dve plice na beloj
draperiji (br. 50) čija je pozadina
zelena i ružičasto-siva. pokrivena
vorijacijoma umbre ncr koju je ba-
čen po neki triler jusno plave, žu-
le i crvene — a punc je najvred~
nijih slikarskih kvoliteta. I tako bi
se moglo nocstaviti, gotovo od sli-
ke do slike...

I sve je lo uvek rečeno nepo~
sredno i lapidemo, sve je uvek
logično i jasno. Veliko znenje i iz-
vanredna senzibiMmost izraženi su
jednostavno i spontano, sa mirom
koji se nikad ne sukobljava sa tem
peraturom pod kojom je slika stva-
ranci.

A uza sve io, uza sve kvalitete
ovakvog slikarsiva i superlalive
koji oni povloače ima još nešto, ne-
što ličnije, dublje i bilnije. Ima
nešto što je svim Morkovim slika-
ma zajedničko, što im daje obe-
ležje i prisnost. Nešto posebno i u
ovim kompozicijama koje čuvajusvežinu slučojnosti, nešto uvek o
selno među negovim malim neng=
meštenim stvgarima, nešto blisko a
u. umelinosti najdragocenije — pri
susivo čovekc, .

Dr Katarina Ambrozić

 

Ipak, je bih de njegovom proh
što počiva na ihom groblju Beča,
sablasno, noćnički, ponoćnormrys
klim ditirambom osmejkoplače ngs
zdravim: za oncj sublimiremi, praw
duhovlieni i uzaludni dert poslo

jemja, koji vrca i zagrenuio svelluw

cca u prvoj Viziji »Pesme o zemlji
(»Nopilnica. o jadu zemlje«); zg

snenu jišinu »Osomljenikcu jeseni,

tu ponhumenuelegiju drugog slava

nirvanski oprošioajne Malerove »Pe„

sme o zemljji«; za peniatoničk
drevno kinesku, skercoznu, nebri„

gom mladenstva oboasulu pesmu

»O mladosti« irećeg odeljka ove

Moalerove oproštajne »Pesmes zg

kipeću, valreno nabujelu a ipak

ioliko uzdržanu čeivrtu pesmu, pe»

smu »O lepotli« ovog faniasmocgoj
ričnog Molerovog ciklusa; za drev-

no-cazijski ponovljeni »derie nas

kleontskog blaženstva u mudros

nosnoj inkonmiciciji pele pesme gis

klusa (>»Pijonica u prolećes); zq

smiraj životnih bura i lomova, Uw

sponc i slomovd, genijalno uhvaw

ćen i ozvučen u Šesiom, posleda

njem stavu »Pesme o zemlji, da
završni refren produženog, IGZVUs

čenog, širokog i relativno beskraj«.

nog vapaja »večiloj# trajnosti mija

ništa drugo do simfonijski muzi=

koliziremo ridonje nepresušno bos
coate slarokineske poezije O pros

laznosli, o prolaženju, o propadljis

vosti i propadcenju.

Poezija starih kineskih pesnika,
storih i vazda savremenih, — Li

Tai Po, Čong Ci, Mong Kao Jeni

Vong Vei — jnspirativna je baza

Mualerove »Pesme o zemlji«, po»
gon simfonijsko-konicinih vizija

bečkog Jevrejina, Gustava Moales
ra, i ja se sada pitam, o onome šta,

su neki noši muzičari pod plia=
nje slqavljali, koda su »Pesme pro
stora« Ljubice Marić, oslonjene na

poetski veličanstvene i filozofski
premudre zapise sa bosanskih ste=

ćoka, stručno muzički procenjivali
i prosuđivoli; da li Mcalerov šeslom

slavni simfonijsko=kantaini ciklus
pesama za lenor i alt sa orke=
strom drži i održava, čuva i pbro>
nosi, raznim budućnostimc {(kras
ćim i dužim) predcje semo i jedi«
no bosnoslovna starokineska poel-
ska lirika napred pomenulih pe
snika nekadašnje Kine, ili u toj
perzistirajućoj snazi i lepoli, oža=
lošćđenosti i milošti, pomirenosti i
ozorenosli jedne drevne orijenicl~ |

ne. poezije, specilično muzički, ton=
sk, impresionističko – ekspresioni“
slički, kompozitorski ravnopravno
saučesivuje i fonski pesnik, mu-
zičar, Gustav Moaler?
Odgovoriću nc ovo svoje  sops

slveno, kriično i samoispilivački
muzičko-estetsko pitenje  opomis
njemjem slušalaca osmog preiplais
nog koncerit Beogradske PFilhars
monije (na kojem je, pored drugih
vrednih dela, izvedena i ovde mal
čice preiraživcimmci, ispitivcina i pro»
veravanc »Pesmca o zemlji« Gustas
va Malera)-na onaj strehoino imu=
li i tomni zven i brđj gonga s pos
četka poslednje, šesle pesme u”.
ciklusu, na onu usiqljenu, produs
Zenu, zagoneinu i icjansivenu zvO»
njavu zvuka koje se nadnela po»
vrh čitavog fiog poslednjeg slava
Malerove »Pesme o zemlji«, prele-
pa i sirošna po sebi, izvcm svih
Đrekrasnih drevno kineskih reči,
nezavisno od stare orijentalne po-
ezije, koja se možda nije ni do
mogla „sluha i duha slušqlgca.
Kao počeini ckord i završni on
već pomenuie kompozicije našeg
današnjeg, savremenog pesnika
muzike Ljubice  Moerić, i brujna
Zvonjava icom-iamca, praćenog mu”
klom ckustičkom dajsivenošću kon
irafagota u poslednjem  „Ššesiom
sletvu Malerove »Pesme 'o zemlji«,
bruji u nedogled kroz. maštuljudi,
koji su ovo treperenje zvučnih iz
Vora saslušcdi, čuli, proosećali +
intuitivno pojmili, žalna i bespul=
na istina o prolaženju. Kao sve šio
tajonsivo zvuka sobom donosi, o
basjala je slušaoce ovog beograd=
skog simlonijskog konceric emo-
livna misleriju  Molerovog jodo,
somozciborava, oipisivanja i splin-
skog prevcozilaženja sebe i svega
SVOg sopstvenog. Kao sve što po-
sloji i prolazi, dodimulc je duh
slušalaca Ovog konceria

|

lepola
snevanja i ludog traćenja efemer-
nih vrednota sveta, lepota čistog
stfujemje i brujenja zvukc, koji
donekle irgje i adbleskuje, da bi
5e, zalim, zemavek ugcisio, rcspli-
gu9 prosiorno i vremenski rasio-

Ako Gusiav Maler ništa drugo

:

nije umeo nego samo io dc bruja-njem zvuka u jednoj genijalnoYi-dovitoj insirumenicciji priziva SVEljudsko »ı bolno i vapajno iz vaz-dašnje ljudske egzistencije, on jezdslušio i ljudski izborio priznanje,Kojemu ja ovde, ovom verbalnomSd:BYicem Veoma oedocnelo ukcar
ovom 'ieaekE Je, galo, slava i časimena ludepesniku jada i.pjaPOI udŠkOg, ovom dekgadaninomca ru iskazivonja osnovne iglii ekove: luge i rcdosti nje~

Pavle Stefanović  



 

 
 

<q B Beogradskom - dramskom

9enfimentalna Pomansa
Artur Miler: „Sećanje na dya ponedeljka“

Milerovq prvobinca nocmera je

bile da se njegova jednočinka

»Pogled s mosta« i »Sećonje na

dva ponedeljka« izvode u loku je-
dne večeri. Kasnije je odustao od
togga i napisao produžene verzije
oba komqadc. O razlogu se može
samo nagađoti ali je moguće da
ih je razdvojio uvidevši u kojoj su
meri oni suproini jedan drugom.
Pogledajmo osobine  jednočinke
ıGećoanje na dva ponedeljka-.

Nije neumesno ako se ovde u-
tvrdi da je na Milera najviše uli~
cao veliki norveški dramaqatičar Ib-
zen. Za razliku od Judžina O! Nila
u čijem se delu mogu naći dubo-

ki odjeci Sirindbergove dramcitur-
cije i koji je pred očima uvek i-

moao izrazite individucilnosii, u Mi-
lerovim komadima preovlađuju so-

cijelni mohlivi. Tako i u »Bećanju

na dva ponedeljka« Miler« pre sve

qa opčinjava lema o irenuinoj or-

caomizaciji ljudskog društva. Te~
ško je oleli se uiisku da su lično~

sli ove jednočinke pre ulkane u

temu nego što je proizvode svojim

akcijoma i delonjem, Posmalrano

izolovemo tema »Sećanja na dva

ponedeljka« od viiclnog je značcijci,

To je priče o grupi ljudi uhvaće~

noj w poaukovu mrežu „mašinske

civilizacije, ma. magacinu meke ve-

like robne kuće m Njujorku, priča

o rmobovanju koje nema nikakvog

drugog smisla osim šio ljudima o-

bezbeđuje moaterijulnu egzistenci=

ju, U krajnjoj konsekvenci ona po~

kreće jedno etičko pilanje: da li je

svako izbavljanje iz log sveia 5G-

mo slučajno i neopravdono. U pred

govora komada Miler nocglcšavc

aulebiogroiski karakter jednočin~
ke i piše: »Komad je po formi ap-

strakino=reolistički«. Mokoliko roaz-

mišljali o ovoj deliniciji doći ćemo

same do zaključka: autor je želeo

de situacije u kojoj se nalaze ju-

naci drome (prouzrokovema žalo-

snom organizccijom drušiva) oli-

čava i tomnicu koju svet preisić-

vlja za sve ljude uopšte. No kcko

je ovoj komad somo senfiimenicincr

romensc (doduše veoma fopla i

prisna na ljudski način) koja se

iscrpljuje slikanjem cimoslere Mi-

ler me uspeva da stvori univerza–

lon simbol. Možda je takav utisck

prouzrokovon i lime šio Miler ne-

ubedkbivo demonsirirc kako meha~

nizom indusiriskog oparaic mrvi

ljude, što mnogo štošta prepušid

" nočem podroazumevanju1okodedo
lozi do suproinog elekta: čini nam

se da mesreće juncka izvire. iz

njih samih, iz razloga subjektlivne

prirode,
U dromcturškom smislu komad je

sigumo i ubedljivo vođen. Ciklične

je slMukture i sačinjen od dve

dromske slike, prevučene blagom,

Gotovo romocntičnom pgalinom poe=-

zije davnih uspomena. Slike su ol-

prilike isle dužine a srodni ckcen=

ti jecvljuju se ncr istom stepenu ra~

zvoja. Između šlika postoji lirski

obojen intermeco koji sugerira pro

loženje vremena i priprema izbi-

janje eličke dileme o pravednosti

Bertovog izbavljcnjci.

Reditelj Sojc Jovanović reclizo-

vola je preistavu čistih i jasnih

kontura. Osnovna situacija i qatmo-

slera koja izvire iz nje sugestivno

su podvučene. Mizcmsen, ležeran u

razvoju, ckcentovao je pojedince

ili grupe učesnika, pokret ili miro-

vanje, gest ili repliku i stvarao

 Prers) / Vera Božičković-Popović: Ugao atelje,
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raspoloženje i fempo prigušene
kao sparcan letnji dan, Mizomsen je
istovremeno omogućavao da se
dramski sukobi logično zaošitravc=
ju u pravom irenuiku. Nekim reše-
njima reditelj je dograđivao Mile-
ra i činio. njegov zaključak pri-
hvailjivijim. Pre svege ngiurcli-
sličkim elemeniima u preistavi či-
me je dočoravao goešenje ljudskih
života i topline u okolnostima gru

· bim i surovim. Kao ozbiljen kvali~
tet mora se priznati i način na
koji je u ceniar akcije izsvučena
Bertova. sudbina i otvoreno jedno
etičko pitonje.
No s druge sirene redilelj je, u

težnji da istakne cpshckino ljud-
ski momenot, bilno udaljio zbiva=
nje od prilika u njujorškom pred-~
građu. To udaljavonje momnilesto~
valo se već u dekoru koji je pot-
sećao nc predimenzioniron

·

pori-
ski slikarski atelje. U prigušenom
lempu preislave nedovoljno su se

osećoli odjeci usploahirene hisleri-
je toliko kcrckterisiične zc ome-
rički poslovon don. Kostimi su
poisećali ne evropsku bedu ali je
lo shvatemje dobilo ncjpoipuniji iz-
raz u likovima koji su gotovo od~
reda preistavljali ličnosli iz noše
sredine,

Time se ne misli do glumci ni-
su bili dobri. Neproiiv, u okviru o~
ve koncepcije, čak izuzeina dobri,
Šio se iiče glumočkog izraza rTG-
dilo se o najujedncačenijoj preisia~
vi Beogradskog dramskog pPozori=
šta za poslednje dve godine, Di-
skretna u humoru, jarkq i sigurna
u ekspresiji, čivoma u korakteriza=
ciji ova ostvarenja ne dozvoljevcgju
dc bilo kog posebno izdvojimo.
Spomenimo ih: Tatjoma Lukjemova,
Rade Moarković, Mića Tomić, Mio~

drag Popović, Ljubiša Bačić, Pre-

drag Loako%wić, Vlastimir Stojijko-
vić i Mihailo Viktorović.

* * *

U Narodnom pozorištu

Pooma o (uševnoj snazl
F. Gudrič — A. Haket: „Dnevnik Ane Frank

Prišavši pc ireći put pisanju o
:ıDnevniku Ane Fronk« iskreno
som posumnjao dc ću moći da ka-
žem bilo šta novo, Srećom ili ne-
srećom, izvesno neslagonje sa
koncepcijom reditelju dr Huga
Klajna, otkrilo mi je, u jasnijoj
svellosti, neke bitne lepote ovog
neobičnog dnevnika. Moguće je,
naravno, istoriju o dve jevrejske
porodice koje su se pred terorom
besmislene rosističke fikcije sklo-
nile na monsardi neke poslovne
zgrade u Amsterdamu shvatiti sa-
mo kcao doslovnu priču o fragi-
čnim časovima čovečemsiva za vre
me Drugog svetskog rata. No iz
dnevnikc ove irinaestogodišnje je-
vrejske devojčice zrači istina: mno=
go poraznija i suštastvenija, u

njemu nas majviše zaponjuje zre-
losi, ako hoćete čak cinična ve=
drina sa kojom se Ance naginje
nad ljudsku prirodu i odnose. Ko-

„ko su bistre moralebili oči koje
su mogle, icko pomućene glađu i
strahom od smrti,da sagledaju ko-
liko je iragičen čovek u svojoj le-
žnji da sočuva krpice iluzija i
kakva je suština ljudske solidcr=
nosili, a da pritom ostanu čovečne
i mimo dobre sa prisenkom tuge.

Rediteli dokior Hugo Klajn nije
podvukao ovu sironmu Aninog »Dne
vnika«, Za njega je'>Dnevnik Ane
Fronk« bio pre svega vrsici poeme
o čovekovoj duševnoj čvrstini pred
svim vrstoma nesreće, Čvrstina ia

javljala se kod raznih ličnosti iz
raznolikih motiva, a najviše je bi-

la ispoljenee kod Ane i njenog
oca, dok je u nešto moenjoj meri

korakterisala njenu sestru i mqgaj-
ku i mladog Pelra Von Donc. Po-

rodict Van Donovih i gospodin

Desel međuhlim, oličavali su onu
drugu stranu medalje ljudske pri-

rode, Sukobi ove dve grupe lično-

sti prigušeni su u ležnji da odno=

si dobiju humoniji vid, a TaVDO

 

_ nje koje prethodi kolapsu.
' f- im

iežu je uspostavljeloe više duševna
snagc Fremkovih nego silna kohe=
zionc moć spoljne preinje. Redi-~
telj je osim toga i kod Van Đano=
vih i Desela neprestcono isticqo za=
pretconu dobrotu. Pretstavom je ic-
ko vejole neke ideclizovona bla-
gost, smernost i dobrota a dve o=
snovne dromcličnosti >»Dnevnika
Ane Frank«e nisu dobile pun izraz.
Na prvom meslu spoljni svei nije
surovo zadirao u Život ljudi osu-
dđenih na izgnansivo i nije posicdo
očigledno u kojoj meri rjihova sre
ća ili nesreća zavjse od buke uli-
ce ili od pogleda slučajno bače=
nog kroz prozor, Istovremeno, u
atmosieri komada nije preovladcao
karakterisličon vid ljudskog ego-
izmc, koji neprestano preti da ra

zbije solidarnost mole zajednice.
U centar zbivanja reditelj je po=

stavio odnos Ane i njenog oca,
naročiio samu Aninu ličnost. Ocr-

lavomjem _Aninog sazrevonjca re-
ditelj je zgušnjovoo dramu, obele-
žavao proliconje vremena i razvoj
ostalih ličnosti. Sve druge istori=

je prigušio je i odlučno polisnuo

ustranu Gde su se iek ovlaš ocr-
iovcle. Okvir zbivonja činila je
retrospekcija Aninog oca. Dram=

ski „segmenii koji sačinjavaju

»Dnevnik« povezivani su emotiva-

njem, sa moacgnetolona, Aninog

glasa, koji je čitao delove »Dne=

vnikas. Pritom je njeno lice bilo u
irisu sveilosi, ali mom je često

smetalo njena grubo preoclističkce

ilustrotivne mimika.

Dekor (Miomira Denića) i muzi-

ko imali su značajno mesto u pret

stavi. U gomjem delu scenmc je

preistavljala . geomelriski „presek
neke zgradurine, u donjem delu
bila je sačinjena od izlišnih pra-

Šnjavih slvoari koje su budile žive

asocijacije na tavane iz našeg de-

tinjstva,

Kao znočajnc vrednost preisig-

ve ngmeće se, lino, postepeno pri-

bližavonje „neminovne katcisirofe,

U rozvoju drome svaki ckcent ili

pauza zvučali su kao opomena

sudbine. U kondenzovcnoj cimo-

sleri drugog čina nije bila gesta

i akcije koji nisu živo potsećali na

blizak i jeziv kraj,
Čovek ne može da ostane hla-

don pred onim što je posligle Mi~-

leno Dapčević u ulozi Ane Frank.

U prvom činu njena Ana imala je

sve osobine jednoslavnog i ne-

zgrapno izraslog delela, dok su

njena reagovanja imala čar dečje

neposredne dirljivosti. Docnije je

Ana postepeno olikrivala svet, ispu

njavalcr se gqorčinom i stravičnim.

slutnjuma, ali je islovremeno na

direkion nočin izrožavalce i prais=

konsku dobrolu čovekovu. Soczre=

vala je mimo, logično, duboko

ljudski i uspela da sa nemarnošću

koju nema ni mnogi daleko isku-
sniji glumac ostone preko iri časa

u cCeniru akcije. Skoro nikad, osim

za vreme čitemja »Dnevnikas« njen

poslupcik nije bio pravolinijski i-
lustrativon već uvek pun dubokih

odjeka života.
Zoe Božidore Drnića nažalost mo=

. rom da ponovim ono što sem pre

godinu dana rekao za Huga Flor=

jančiće u isloj ulozi. Bio je isuviše
apsoluino i neopozivo nadyroćan

nad svojom okolinom dok je po A-
ninom »Dnevniku« iaj čovek samo

neužurban, pomelq staromodoan, i

lek prividno bez emocija, Anc kqa-
že da on deluje kao »hladna riba,
U Dmićevom iumačenju, dokle, ni-
je se osetilo da je u pilanju sirq-
šno samopoliskivonje prirodnih nc
gonc, neka vrsta afektivne oluplje
nosili pred nesrećom, duševno slq>
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Dvadeset godinaod smrti

Momčila Nastasijevića

 

Nedavni pomeni povođom dvade-
set godina otkako je preminuo Bra
nislav Nušić potsećaju nas na još
jednog našeg pisca koji je umro sa
mo nekoliko neđelja posle Nušića.
To je Momčilo Nastasijević, „ču-

desni mag reči“, suptilni pesnik
tananih stihova i majstor proze sa
dubokim korenima u našoj krvi i

zemlji,
Potomak makedonskih zografa i

frulara, mRudničanin po rođenju
(rođen 25 septembra 1894 godine u
Gornjem Milanovcu), Momčilo Na-
stasijević bio je svestrano darovi~
ta ličnost. Bavio se muzikom, ra-
zumevao se u slikarstvu i vajar-

stvu, ali se stvaralački osobito iz-
nazio u književnosti. Pošto je dugo,
zbeg svoje skromnosti, bio nepri-
mećen, odjednom je izišao na glas
kada se pojavila njegova wdlična
pripovetka „O darovima moje ro-
đake Matije“, koja je
mnoge novine i pozivala na nove

načine umetničkog stvaranja.

Ovom pnripovetkom i nekim svo-
jim pesmama Nastasijević je po-

stavio osnovu svom originalnom sti
lu i izrazu, što je u toku svoga
daljeg rada usavršio toliko da je

mogao ostvariti svoje veoma in-
teresansne cikluse pesama kao Što

su „Magnovenja“ i „Reči u kame-

donosila ·

"lačke publike, Ova zbirka

nu“ i kakva je čuvena zbirka pri-
povedaka „Hronikamoje varoši“.

Sa pesmama počeo je još kao
gimnazist. Već njegovi prvi sbiho~
vi pokazali su da im je tvorac ro~-

đeni pesnik. To se potvrđilo kad je
Nastasijević konačno ostvario svoj

novi stil. Odmah su se javile nje-
gove osećajne, misaone i muzikom

prožete pesme iz kojih su posle

proizišli nizovi i ciklusi „Jutarnje“,

„Večernje“, „Bdenja“, „Gluhote“,

„Odjeci“, i već pomenute „Reči u

kamenu" i „Magnovenja“, Uz pe-
sme ređale su se i njegove Sup-

tilne i prođubljene misli, koje je
pisao u toku celog svog književ-
nog rada, čitave dve decenije. A

tako isto i umni eseji koji sa

mislima pretstavljaju teorisku pod
logu njegova stvaralaštva i njego-

vo gledanje na svet, život, ljude i

umetnost.

Gođine 19927 pojavljuje se njego~
va čuvena zbirka pripovedaka „Iz

tamnog vilajeta“ koja mailazi na

opšte priznanje i kritike i čita~
donosi

Nastasijeviću potpunu književnu

afirmaciju kao pisca sa novim je-
zikom i izrazom kakvi dotađa u
nas nisu postojali. Iste godine iz-
lazi njegova muzička drama „Me-

đuluško blago“, koju je napisao za

 
Leposava St. Pavlović: Soba za rad Brazma Roterđamskog

Novi članovi izdavačkih saveta
U većini beogradskih izdavačkih

preduzeća imenovani su ovih dana

novi izdavački saveti.
Za članove izdavačkog saveta u

preduzeću „Prosveta“ imenovani
su: Milan Bogdanović, Književnik,
Ivo Andrić, književnik, Milorad Pa

nić-Surep, književnik, Eli Finci,

književnik, dr Dragoslav Janković,

profesor Pravnog fakulteta, Sreten

Stojanović, vajar, dr Vojislav Đu-

rić, profesor Filozofskog fakulteta,

Edib Hasanagić, upravnik Državnog

arhiva Srbije, Zdravko Vuković, se

kretar Ideološke komisije CK SKJ,

Emil Hajek, profesor Muzičke a-

kađemije i Živan Dimitrijević, di-

rektor preduzeća „Prosveta“.
U preduzeću „Nolit“ novi člano-

vi izdavačkog saveta su: Oto Bi-

halji-Merin, književnik, Oskar Da-

vičo, književnik, Milan Đoković,

književnik, Milan Vukos, sekretar

Univerzitetskog. komiteta SKJ, dr

Mihailo Marković, docent Filozof-

skog fakulteta, dr Dušan Puhalo,

asistent Filozofskog fakulteta, dr
ing Rajko Tomović, naučni sarad-

nik Instituta „Boris Kidričć, Pre-

drag Milosavljević, slikar, dr Tiho-

mir Prodanović, docent Filozofskog

fakulteta, Dragi Milenković, načel-
nik Istoriskog odeljenja CK SKJ i

Sveta Đurić, direktor preduzeća

„Nolit“.
Kao članovi novog izdavačkog

saveta preduzeća „Kosmos“ ime-

novani su: Dragi Milenković, na-

čelnik Istoriskog odeljenja

|

CK
SKJ, Čedomir Minderović, književ-

mik, dr. Miloš Đurić, profesor PFi-

lozofskog fakulteta, Dragoljub Vu-
kotić, pretsednik Saveza gluvone-

tnih Jugoslavije, Dušan Matić, knji-

žewnik, Živan Mitrović, nowinar,

Đorđe Kostić, direktor Instituta za
fonetiku, Arsa Stefanović, novinar,
Sreten Ilić, sekretar u Državnom

sekretlarijatu za inostrane poslove,
Trifun Konstantinović, načelnik O-

deljenja za fonetiku SAN i Mirko
Marković, direktor „Kosmosa“.

Članovi novog izdavačkog save-
ta u preduzeću „Narodna Knjiga“
su: Jelisaveta Kušić, direktor Kul-
turnog centra Beograda,
Guzina, asistent Pravnog fakulte-
ta, Sveta Popović, direktor Insti-

tuta za ekonomiku i poljoprivredu
FNRJ, Radošin Rajević, član Komi-

sije za selo SSRN Srbije, Mihailo

Lalić, književnik, Milenko Bojić,

referent Odeljenja za informacije
Izvršnog veća NR Srbije, dr, Hugo

Klajn, reditelj Narodnog pozorišta,

Vera Popović, direktor Centra za
ekonomiku domaćinstva i Apostol

Pršendić, direktor preduzeća.
Izdavački savet u pređuzeću

„Rad“ čine: Čedomir Đurđević, na
rodni poslanik, Ašer Deleon, član

Pretsedništva Centralnog veća
SSJ, Stevan Delić, pomoćnik direk-
tora Instituta za međunarodnu po-

litiku i privređu, Jovan Marjano-
vić, načelnik Istoriskog arhiva, Bo

ra Pavlović, član Pretsednišiva re-
publičkog veća SSJ, dr Tihomir
Vlaškoyvić., docent Ekonomskog fa-
kulteta, dr Dragoslav Nedeljković,
docent Filozofskog fakulteta, ing
Dušan Lučić, tehnički savetnik
Glavne uprave vojne industrije, Ni-
kola Segota, rukovodilac Organiza-
cionog odeljenja CV SSJ, Erih Koš,
književnik, Petar Mitropan, profe-
sor Pilozofskon fakulteta, dr” Ni-
kola Lalić, direktor „Rađa“ i Mili-
sav Mijušković, glavni urednik bre
duzeća „Rad“,

 

'svoga brata kompozitora Svetomi-
ra Nastasijevića, Ovo delo pored

svoje književne i umetničke vred-~

nosti i oniginalnosti značajno je i

po tome što je u pogovoru dela
postavljeno nekoliko novih princi-
pa za ostvarenje muzičkih drama,

a osobito načelo muzičkog nađmo~

tiva i ingeniozni prosede konačnog

stapanja reči u melodiju. U godi-

ni 1954 pojavljuje se i druga uspe~

la njegova istoriska i muzička dral

ma „Đurađ Branković" koju je ta~

ko isto pisao za muziku svoga

brata. · O ay:

Zbirku pripovedaka „Hronika mo~

je varoši“ Nastasijević je završio

godine 1956, ali joj sve do smr:i

nije našao izdavača kao što i dra-

me „Nedozvani“, „Gospodar Mla-

denova kćer" i „Kod večite slavi-

ne“ i danas čekaju svoje reditelje

i izdavače koji će u njima naći

što nikad ne mogu naći u uvezenoj

dramskoj robi koja preplavljuje

naše pozornice. Pozorišta nisu iz-

vodila njegove originalne i potte~

sne drame, kao što ni izdavači nisu.

štampali ni jedno njegovo delo o

svom trošku, nego je on morao,

ukoliko je uopšte skupljao svoje

spise u knjige, da ih sam izdaje

ili da nadoknađuje izdavačima tiro-

šak za njih, i pored toga što je '

većina njegovih dela proglašena za

najuspelije umetničke tvorevine

toga doba ' • ,

Momčilo Nastasijević je do kra-

a ja svoga života neprestano rađio u

javnosti Mao Književnik, kao pro-

- fesor i kao prijatelj mnogih srp-

i skih pisaca i mlađih intelektualaca.

On je imao duhovni lik u kome su

se susticali stari grčki filosofi i

lovenski mudraci tipa Tolstoja i

Dostojeyvskoq, Zato je njegov uti~

caj zračio svakoga dana iz svake

njegove reči, iz svakog postupka,

jer je to bio čovek integralan koji

je celim svojim bićem i životom

pretstavljao jednu izgrađenu cen~ “

tralu dobrih misli i osećanja, Ali

za svoj veoma značajni književni

rad nije od naših kolektiva ničim

bivao ni počastvovan ni nagradivan.

Od svih'ovih navedenih dela, stva~

ranih u toku dvadeset godina, on

gotovo nikada nije primio nikakav
| novac, On je bio od one veličan-

stvene rase starijih naših pisaca

koji su sa velikim strahom i pa-

žnjom pazili šta će dati, a nimalo
misu vodili računa da li će, za to

primiti pare, porugu ili mržnju.

Družeći se mnogo godina s njim
uvek sam se divio njegovom inten-
zivnom duhovnom životu i doživlja

ju prirode i umetnosti. Taj čovek

| nikad nije pisao zbog sujete, nego

gonjen neodoljivom snagom svoga

duha. Zato, ako nije dobio nagradu
za života, on je dobio jedno naro-
čito priznanje koje samo izuzetni
umetnici dobijaju i postižu posle
smrti: mnogi današnji pesnici i
prozni pisci stvaraju pod zračenjem
njegovih dela i njegovog original~
nog stila, uzimajući po koji njegov
umetnički i psihološki pronalazak.
Diskretno ali stalno, duh njegovih

dela i stvaralački načini njegova
pisanja prodiru u pesme, pripovet-

ke # drame naših umetnika. Kod
sviju nas, od njegovih vršnjaka ili
savremenika, pa do najmlađih pi-
saca koji se danas javljaju, može
se naći trag: od lektire njegovih
dela i od tih novina koje je unosio
u naše umetnosti.
Njegova biografija malo je pozna

ta zato što je bio veoma diskretan
i što svoj veoma komplikovan i bu- ·
ran život nije iznosio na tržiste
taština pređ radoznalce i prostake.
Od prvih svojih prvenaca 1915 go-~
dine pa do poslednjih svojih dela
on je naporedo s njima proživeo
ratove u kojima je bio dobrovoljac,
i ljubavi koje su ga inspirisale za
yoeoma ·suptlilna dela, i doživljaje

nekoliko umetnosti koje su ga du-
boko obuzimale. To su u prvom re-
du muzikai slikarstvo čije je stva~

Ružica ralačke manifestacije imao prilike
da gleda neposredno u svojoj naj-
bližoj porodici jer su mu sva tri
brata takođe umetnici. Sem toga
njegova lektira nikada nije bila ba-
nalno zabavna, a njegova velika
erudicija stalno se bogatila potDu-
nim savladavanjem stranih jezika:
francuskoq, nemačkog, enaleskod,
valijanskog, ruskoa i latinskoq.
Tako je. momao čitati velika dela
svetske književnosti U originalu.
Kad još tome dodamo da je po-

znavao arhitekturu i vajarstvo, da

se kod njega, kao i kod Malarmea,
skupljalo svake nedelje društvo u-
metnika i ljubitelja muzike i poe-

zije, te su se proživljavali časovi

najvišeg  stvaralačkog i duhovnog

uspona, onda se može mirno reći
da je Momčilo Nastasijević bio je-

dan od najznačajnijih pisaca svoga

vremena. Kađa je 15 februara 1958

godine umro, sećam se da je Isl-

dora Sekulić rekla: „Njegovo vre
me ide i doći će posle pedese: go-
dina“, Naše kultume uzdizanje
"svakako će skratiti taj rok jer se
već danas oseća njegov značaj, u-

ticaj, zračenje. :
i Božidna» KavačeVvić
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· Povodoni disMosije druga BHriha
Koša na godišnjoj skupštini Udrbu~
Zenja Književnika Stbije o Uspo-'Stavljanju režima ranijeg Zakona.
o zaštiti autorskog prava, smatrao
samza potrebno da upoznam na-
šu javnost, a pre svega zaintere~
Sovane autore Kknjiževnike, o pra-
vom stanju stvari, a istovremeno
đa uzmem u zaštitu pravnike koji
sa sarađivali na izradi nacrta no~
vog Zakona o autorskom pravu od
mapada druga Eriha Koša, koji je
bez ikakvog" osnova rad tih prav-
mika okvalifikovao kao „neđovoljno
stuđiozan“,

_ Drug Erih Koš odgovorio mi je
w svom članku pod „naslovom
„Mrtvi autori i živi pravnici“. Čim
sam pročitao literarni naslov nje-
ovoj članka bilo mi je jasno da
sene radi o argumentima za oprav
đanje stava po pitanju jednog in-
stituta iz oblasti autorskopravne
zaštite, I zaista, članak druga MBriha
Hoša pretstavlja duhovitu literar-
tu kozeriju, da ne kažem polemi-
ku, na koju ja ne bih imao šta
da odgovaram, kad u tom članku
ne bi bili, uz potpuno iskrivljeni
prikaz moga stanovišta, ponovo
izneti netaćni podaci u vezi sa pi-
teanjem o kome je reč i novi ha-
pad na pravnike koji su sarađivali
na izradi nacrta novog Zakona o
autorskom pravu. To znači da i-
sti mi razlozi, to jest pravilno o-
baveštenje naše javnosti i zašti-
ta ispravnog rađa pravnika, traže
da ponovo uzmem reč u ovoj disku
siH. Pritom ja ne želim da u ovu
diskusiju uvlačim Kanjoša Macedo
novića i druge stvari koje nemaju
veze sa autorskoptavnom ~„pzaštj~
tom, jer spadam u red onih koji
Tisu diplomu o svom stručnom o-
brazovanju „obesili o klin“ i pre-
·Sli tu sferu „udvaranja  muzama“.
U svom prvom članku ja sam

se na spomo pitanje trajanja au-
torskopravne zaštite morao ošvr~
moti sa dva aspekta. Sasvim za-
sebno, naime, treba posmatrati
morme Koje rezultiraju iz obave~
za preuzetih sa Bermskom konven-
ci}om, a zasebno one morme Kko-
jima mi slobodno regulšemo au-–
torskopravne odnose prema sopstve
mim intencijama i specifičnim po~
ifmebama. Zbog toga sam najpre
obtaezložio đa smo mi, u smislu o-
baveza preuzetih sa Bemskom
konvencijom, morali uneti u nov
Zatom o autorskom pravu normu
kojom se obezbeđuje trajanje au-
torskog prava za 50 godina posle

„ Smrfi autora. To, naravno, bitno
Mmetja režim „postavljen ranijim
Zakonom o zaštiti autorskog pra-
va, koji drug Erih Koš toliko glo-
rifikuje, ali to posle ratifikacije
Bemske konvencije ne može više
biti predmet diskusije. Zbog toga
sam taj đeo svog razlaganjs za-
vršio zaključkom: „u takvim okol.
mnostima postojala je samo jedna
mogućnost, da se ove odredbe
Bernske konvencije prenesu u naš
novi Zakon o autorskom pravu“.
Uz to sam obrazložio đa je to

bilo isto tako nužno i sa aspekta
proširenja autorskopravne zaštite.
No, to je samo moje mišljenje,
a da je bo bilo nužno sa formalno-
pravnog stanovišta i da je Bermska
ionvencija bila smetnja da se u
tom roku zadrži raniji režim, to
je činjenica koja je van svake
sumnje, koja u punoj meri' oprav-
dava moj zaključak da je proiz-
voljno ivrđenje da raniji režim
iskorišćavanja „autorskog prava
nije trebalo zameniti novim re-
žimom Bernske konvencije, jer je
raniji režim u očigqlednoj suprot-
nosti sa Bernskom konvemcijom. —
Ja pri tome ostajem i sada, i DO-
red autorjitativmih i Kategoričkih
tvrdnji druga Koša da nisam u pra
vu i da sam pogrešio.

Posle toga prešao sam u svom
članku na izlaganje problema koji
nastaje kađ autorska dela po iste-
ku roka od 50 godina po smrti
autora ostaju nezaštićena, jer je
·to sasvim odvojeno pitanje, koje
jedino može biti predmet diskusi-
je. To nisam „izvukao iz pete“, ne-
go sem sistematski nadovoezao na
razlaganje o onome što je prema
preuzetim obavezama trebalo nor~-
mirati, a posvetio sam tome isto
toliko prostora koliko i onom pr--

vom pitanju. Pritoni sam naveo
kako se to u drugim zemljama

pokušava da reši i koji su razlozi
Što Uu našoj zemlji nije uvedena

zaštita i posle toga roka.

Drug Erih Koš je pošao drugim
putem. On najpre dokazuje kako

je raniji režim u celini bio napre~

đen, prikazujući ga kao „revolu-
cjonarnu magnu kartu autorskih
slobođa". O tome bi se moglo di-

skutovati, ali to u ovom momentu

nije važno, a pored toga ja i ne

želim da iznosim svoje mišljenje

i da pobijam tuđe, već želim sa-

mo da iznesem činjenice koje su

bile odlučujuće za rešavanje spor-

mog pitanja. Upozoravam samo na

io da u svom opširnom izlaganju

o potrebi uvođenja dužeg roka za~

štite drug Frih Koš iznosi baš ona

dva — i samo ona dva — argu-

· monta koja sam ja izneo, a to Je

„gsuperdđobit“ izdavačkih preduze-

ća (isti izraz kojisam ja upotre- da u polemici sa mnom bude bar.

#\
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bio), i opasnost da će izdavači ra~
 dije izdavati stare — nezaštićene
autore nego savremene — zašti~
ćene autore.. L
Važno je da drug Erih Koš pre~

lazi prsko toga što ja difeconoi-
ram norme koje regulišu rok tra~
janja autorskog prava za 50 godi~
na posle smrii autora i problem
koji nastaje po pitanju autorsko-
pravne zaštite 'posle toga, jako
sam ja tu razliku više nego ja-
sno podvukao. Verujem da je drug
Koš Svesno preko toga prešao, da
bi na taj način netačnim prikazi-
vanjem onoga Sto sam ja rekao do
šao do zaključka da ja nemam pra
vo i da sam pogrešio, pa da mu
to onda služi kao opravđanje za
njegov napad na pravnike zbog
njihovog „nedovoljno  studioznog
rađa“, za koji kaže da ga je ra-
nije samo „afektivno“ izneo, a
sada ga „produhovljeno“ ponavlja
i još dopunjuje novim napadom
Zbog „nesavesnog rađa“. Evo iz
Čega se to mora zaključiti:

Drug Erih Koš u najvećoj: brzini
priznaje da po stavu 1 člana 7
Bermske konvencije rok trajanja
zaštite iznosi 50 gođina po smrti
autora, ali odmah dodaje da do-
Sslovni tekst stava 2 istog članka
glasi: „Međutim, ako jedna zemlja
ili. više zemalja  buđu dopustile
duže trajanje od ovoga predviđe-~
nog u stavu 1, trajanje će biti re
gulisano zakonom zemlje u Kojoj
će se zaštita tražiti, ali neće moći
da prevaziđe trajanje utvrđeno u
zemlji prekida dela", Citirajući
taj tekst drug Koš odmah zaklju-
čuje da to znači đa ja „nemam
pravo i nadovezuje da sam ja taj
stav „progutao“, a onda ga „ma-
đioničarski izvukao iz peta“.
A šta sam ja rekao? U mom član~
ku („Književne novine“ br. 65 pret
poslednja strana, stubac drugi red
22 do 15 odozdo) doslovce piše
„Bernska konvencija određuje dđa,
ako jedna zemlja dopusti trajanje
autorskih prava đuže od obavez-
nog roka (50 godina po smrti au~
tora), trajanje. autorskog prava
ima da se reguliše ne po minimal-
moj obavezi iz Konvencije, mego
po zakonu zemlje u kojoj se za-
štita fraži, s tim da me prelazi
trajanje utvrđeno u zemlji pore~
kla dela.“

Ako se uporedi tekst člana 7
stav 2 Bernske konvencije koji je
u članku druga Koša otštampan i
ono što sam ja citirao u svom
članku, onda se mora “priznati da
se rađi o dva skoro potpuno iđen-
tična teksta. Kako onda drug Koš
može tvrđiti da sam ja tu odred-
bu Bernske konvencije „progutao“,
makar i sa dođatkom da sam je
naknadno „mađioničarski iz pete

izvukao“. Zar ja ne bih imao prava
da ivrdim da drug Erih Koš svoa-
jim mađioničarskim perom poku-
šava da prikrije ono što sam ja
napisao, da mi onda on fo isto
kazuje i dokazuje da ja nisam Uu-
zeo u obzir jednu odredbu Born-
ske konvencije. A baš tako i po-
stupa drug Erih Koš. +

On dalje naširoko razlaže kako
smo mi mogli uvesti duži rok tra-
janja zaštite od roka Koji predvi-
đa Bernska konvencija, pozivaju~
ći se pritom i na mišljenja konzul.
tovanih pravnika prema kojima je
princip međunarodnih  kcnvencija
da se fiksiraju samo minimalne
obaveze. — A ko je i kada nešto
drugo tvrdio? U mom članku (stu~

bac 2 red 42—59 ođozdo) napisao
sam da pravnici koji su sarađivali
na izradi novog Zakoma o autor-
skom pravu nisu ovaj problem za-

nemarili i ukazali su na moguć-
nost uvođenja ovakvog kulturnog
fonđa i kod nas. — Dalje, u istorn
stupcu u ređu 30—24 ođozdo pi>
še: „Bermska konvencija predviđa
kao minimalan rok trajanja autor-
skih prava koji svaka zemlja potpi

snica mora uvesti — 50 godina po
smrti autora, ali đozvoljava da sva

ka zemlja uvede duži rok zaštite“,
— Dalje. u istom stupcu u redu
10—4 piše: „mi po Bernskoj kon-
venciji nismo dužni da uvedemo
plaćanje doprinosa po isteku 50
godina po smrti autora, ali ako to
uveđemo moramo računati s iim
itd.“*. — Dakle, samim tim što sam

rekao: „ako uvedemo“, ja sam ja-~

sno podvukao da se to može Uve-
sti. Šta je onda drugu Košu tre-
baio da mi izlaže kako smo mi mo-
gli uvesti dužu zaštitu, šta mu je

trebalo da po tom konzultuje dru-
ge pravnike i odakle mu pravo da
govori o tome kako mi ne znamo
ili nećemo da znamo odredbe Bern~-
ske konvencije. Meni to pomalo
liči na borbu s vetrenjačama, ali
činjenica je da drug Koš ono što
sam j& rekao iznosi kao argument
za svoju tezu. kako ja nemam pra-
vo i kao opravdanje za svoj ne-
kvalifikovani napad na pravnike
koji su sarađivali pri izrađi nacrta
Zakona o autorskom pravu, Ja sam
svestan da ne mogu tražiti od dru-
ga Eriha Koša da bude toliko 10-
jalan prema meni da usvoji moje
mišljenje, jer priznajem svakome
pravona slobodno rasuđivanje i
opredelimje, ali smatram đa i-
mam pravo tražiti od druga Koeša

 

toliko korektan đa objektivno iz-
nosi ono Što sam ja rekao,
Drug Erih Koš dalje tvrdi da ja

pogrešno tumačim (on uopšte ne
propušta nijednu priliku da sa VvI-
sokog pijedestala pravnika koji je
dođuše obesio diplomu 'o klim, ali
ipak autoritativno i kategorički go-
vori: „pogrešno“, „Bazala nema
pravo“, „Bazala je pogrešio" itd.)
citiranu odredbu Bernske konven-
cije kao pitanje bezuslovnog re-
ciprociteta i da pogrešno sma*ram
da ćemo mi, ako uveđemo zaštitu
preko roka od 50 gođina po smrti
autora, biti obavezni da plaćamo
autorske honorare za sva dela stra
nih autora umrlih pre 50 godina. —
Ja sam i u tome bio jasan i re
kao sam doslovce đa ako mi takvu
zaštitu uvedemo, „onda moramo
računati s tim da će se u našoj
zemlji plaćati doprinos za autorska
đela i po isteku 50 godina po smr- ,
ti autora, i to ne samo za naše
autore, već i za sve aulore onih
zemalja koje su takyu zaštitu u~
vele“ (stubac 2 red B-—1 odozdo
i stubac 5 red 1—2 odozdo). Dakle,
ponavljam, rekao sam: autore o-
nih zemalja. koje su takvu zašti~

 

žnost savesno izvršili samim tim
što su na problem ukazali, i to ob+
jektivno i sa. argumentima koje
ističe drug Erih Ko, a koji se —

kako sam već naveo — u celini
nalaze i u mom članku. Zbog toga

ne bih imao šta da odgovaram dru
gu Košu na n„sgov zahtev da se

proširi zaštita i uvede „kulturni

fond“, kao ni na njegovo razlaga~
nje o opravdanosti uvođenja tog

fonda, već bih ga mogao uputiti da
svoje predloge uputi zakonođav-

nim faktorima ove zemlje, koje
jedino može kKviviti što u našem
novom Zakonu o autorskom pravu
nema toga fonđa.

Ali, kad se drug Erih Koš i s
tim na mene oborio, reći Ću mu
svoje mišljenje o tome,

Produživanje roka autorskoprav-
ne zaštite je danas jedna stvar-
nost s kojom se mora računati,
Ono se vrši u raznim viđovima,
bilo putem „kulturnog fonda“, bi-
lo putem sistema „domaine public
payant“, po kome autorsko pravo
po isteku rokova ustanovljenih U
korist autora, prelazi na državu
ili neku drugu ustanovu, tako da
ustvari i ne postoje slobodna dela,

Markn eČlebonović: Advokati

 

tu uvele a trebalo je još da dođam:

i autore onih zemalja koje takvu
zaštitu budu uvele. U tome se sa-
stoji princip reciprociteta koji je
itekako vezan sa citiranom odred-
bom Bernske konvencije. Jasno je:
ako mi produžimo rok zaštite, to
ne znači da možemo tražiti da ga

i ostale zemlje produže. To, uosta~
lom, nije ni suština principa re-

. ciprociteta, pa ne viđim zbog čega

mi drug Koš to dokazuje. Suština
je u tome da mi zaštitu koju u
zemlji pružamo, moramo dati svim
autorima koji takvu zaštitu U SVO~

joj zemlji uživaju, Suvišno drug
Koš to meni dokazuje, kad to ja-

sno ižlazi iz onoga Što sam rekao
time da ćemo plsčati za sve auto~
re onih zemalja koje su takvu

zaštitu uvele,

' U celom ovom pitanju bitna su
dva elementa. Prvo, da trajanje

autorskog prava moramo Toguli-
sati tačno prema Bernskoj kon-
venciji. na rok od 50 godina DO
smrti autora, i tu ne može biti
uspostave ranijeg režima, Drugo,

da možemo proširiti zaštitu i pre

ko toga roka, ali onda moramo

računati s tim-da ćemo takvu za-
štitu pružiti svim autorima

zemalja koje takođe takvu zaštitu
uvedu, Tako stoje stvari, Ja sam to

jasno rekao i tu nema grešaka,
druže Koš!

Ali, drug Erih Koš napada prav-

nike i za takve stvari za koje oni

ne mogu biti odgovorni. Radi se,

naime, o tome da o pitanju da li
ćemo mi uvesti dužu zaštitu u
bilo kom viđu, nisu ni mogli odlu-

čivati pravnici. Ja sam i to u svom
članku jasno podvukao irekao da

pravnici ovaj problem nisu zane-

marili, da je taj problem u mate-

rijalu podnetom Narodnoj skup-

štini. temeljno obrađen i da je bio

predmet raspravljanja zakonođdav~

nih faktora (stubac 2 ređ 46 i da-

lje odozđo). Nepotrebn9, dakle,

sipa vatru drug Koš na mene i O~

stale pravoike, koji su soju du

onih,

•

jer se uvek pojavljuje neki nosilac
prava kome se mcra plaćali nak-
nada. Slična, ali ne i istovetna Uu-~
stanova je 1 „kultumi fond“, koji
ustvari pretstavlja finansiski izvor
za pomaganje saveza autora, Da
rasmotrimo malo kako stoji stvar
sa tim ustanovama. Sistem „doma-~

ine public payan:" postoji danas
u Italiji, a uvele su ga i mnoge
druge zemlje, kao napr.: Bugar~
ska, Istočna Nemačka, Rumunija,
Čile, Meksiko, Urugvaj i Španija.
I „kulturni fond" je stvarost;
uvela ga je Čehoslovačka novim
zakonom od 1953 godine.

Drug Erih Koš želi da me „Uu-
miri“, kako on veli, pa tvrđi da
mi nečemo plaćati honorare za de-
la Šekspira, Balzaka i Betovena,
jer Engleska, Francuska i Nemač-
ka nisu produžile rok zaštite, “.J
pogledu ovih zemalja to je tačno,
ali samo zasada, jer je tačno i to
da bismo mi, ako bismo uveli
„kulturni fond“, morali plaćati ho-
norare i za dela Šekspira, Balzaka
i Betovena od onoga momenta kad
Engleska, Francuska i Nemačka u
bilo kom vidu produže rok traja-
nja zaštite. Jasno je da su zako-
nodđavni faktori pri donošenju svo-
je odluke morali itekako voditi ra-
čuna o tome. A šta je sa Italijom,
Čehoslovačkom i čitavim nizom dru
gih zemalja koje već danas imaju
duži rok zaštite? — Te zemlje je
drug Koš jednostavno izbrisao na
geografskoj Kkurti, a svima njima
bismo mi već danas morali da pla+
ćamo honoraze da smo u naš novi
Zakon uveli „kulturni fond“.

. Interesantno je da sam ja uz
Šekspira, Balzaka i Betovena spo-
menuo i Verdija, a ovog posled-
njeg je drug Evih Koš — neka
me izvini što govorim njegovim
jezikom — stvarno progutao. Kad
ga je on već progutao, meka mi

dozvoli da ga ja „Wađioničarski
izvučem iz pete“ i.da se pozaba-

vim baš tim Verdijem koji je vrlo

| ( Dr. Fedor BAŽALA
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interesantan primer za. ovo pDita-

nje. Evo kako stoji stvar: ;

U Izaliji postoji sistem „domaine
public payant“. Uveden „e još

1925 godine. posebnimzakonom, a
docnije je unet i u nov zakon o
autorskom pravu od 1941 godine.
Zbog toga se u Italiji za sva de-
la domaćih autora plaća naknada,
pa kad bismo mi proširili trajanje
zaštite i'uveli „Kulturni fond“,

morali bismo plaćati honorare i za
sva dela italijanskih autora, *-
Verdi spada među one autore od

čije smrti je prošlo. više od. 50 go-
đina, tako da mi po Bernskoj kot.
venciji nismo obavezni da'za njo-
gova đela plaćamo honorare, Ali
oko uvedemo „kulturni fond“ i

time prođužimo rok trajanja za-

štite za dela 'maših autiora, mo-
ramo plaćati honorare i Za” dela.

Verdija, jee ona i u Jialiji uživaju

neograničenu zaštitu, Kako se u
tom · slučaju odnose honorari za

dela Verdija prema prihodima na

šeg „kulturnog fonda“? Od naših
operskih kompozitora nezaštićen Je
samo Vatroslav Lisinski. Ako uve~

demo „Kkulturmi fond“ plaćaće se

za njegova dela honorar u taj
fond. Njegova dela izvode se i kod

nas vrlo retko, tek katkađa „Po~

rin“ ili bar uvertira te opere, To

znači da bismo mi zbog toga da
naši operski kompozitoi mogu

doći do honorara za Lisimakovog

„Porina“, s kojima bi oni „po re-
volucionarnoj magni karti autor~

skih sloboda" slobodno raspola-
mah, morali plačati autorske  ho~

norave Italiji za sva dela Veuvdija

koja se takoreći svakodnevno iz
vode na jugoslovenskim „pozornmi~

cama. Pa i za sva dela drugih iali-
janskih operskih kompozitora:

Rosinija, Donicetija i svih drugih

od čije smrti je prošlo više od 50

godina, za koja mi po Bermskoj

konvenciji, ako he uvedemo „kul
turni fond“, ne moramo ništa pla~
ćati. — Je li ovo dovoljno jasno?
— A kako efektno izgleda kad
drug Erih Koš želi mene da „U~
miri“, pa mi halbfet „otštampano
poručuje: „Nećemo biti obavezni

“da plaćamo, dragi doktore“! —A
kad tamo, to je samo literarnmo
vešto iskonmstruisano, ali potpuno
netačno. Istina leži na drugoj stra~-
ni i ona mwlasi: Plačaćemo, druž”
Koš, plačaćemo inostranstvu, i to
ogromne jzmose, mesrazmerno Ve-

će od onih koje će savezi maših
autora primati.

Eto, pri takvom stanju stvari

drug Erih Koš govori o. savesnostj

i meni prebacuje Sto nisam postu

pio tako savesno kao om i bar te-

lefonski nazvao Jugoslovensku au

torsku agenciju. Možds je

zbog toga i došlo do tih nekačnih

izjava druga Eriha Koša, što om

svoje „argumente“ zasniva na te-

lefonskim informacijama, umesto

da je, pre nego Što daje jedno

objašnjenje za javnost, stvar *te-

meljnmo ispitao. A radi se o stva-

rima koje su svima koji se bave

autorskim pravom dobro poznate.

O tome se kod nas govori i piše.

pa je i drug Koš sve to mogao

naći u nedavno objavljenoj knjizi

„Autorsko. pravo“ profesora Voji-

slava Spajića, koju je mogao Dpro-

čitati pre nego što piše o proble-

mima autorskog prava, pogotovu

kađ priznaje da je svoju pravnič-
ku diplomu već odavno obesio o

klin, j

Kako u tom svetlu izgleda to

šlo meni drug Erih Koš preporu~

čuje da uzmem olovku u ruku i
izračunam naša plaćanja, umesto

Sto ga plašim Šekspirovom aveti? !
kako u tom svetlu izgleđa to Što

drug Koš „ne veruje“ da će druge

zemlje produžiti trajanje zaštite

preko 50 godina, kad su ga i ze-

. milje tako velike. po stvaralaštvu

kao Italija i niz drugih zemalja

već prođužile? Da se drug Erih

Koš samo malo bavio problemima

međunarodnog autorskog prava,

znao bi da je to produženje na
međunarodnom planu opšta senden
cija.

Ali, drug Erih Koš kao da ipak
dopušta mogućnost da i druge ze-
mje produže rok zaštite, pa ima
za taj slučaj dva rešenja. Prvo je
da se U pitanju autorskog prava
ne rukovodimo samo kriterijumom

finansiskog

|

Yentabiliteta, je» mi
smo pasivni u plaćanju honorara
savremenih zaštićenih autora,
Tačno je da smo i u tom pasivni,
ali se radi o jednoj obavezi iz me~
đunarodne konvencije koju smo
morali prihvatiti zbog toga što Ju-
goslavija ne može da ne sarađuje
u međunarodnim · odnosima,

~

Al
zašto da uzimamo na sebe više

~

obaveza nego što smo dužni? Za+”
sada još ne moramo, je? nam to
međunarodne obaveze me nalažu.
Pa zašto đa sc istrčavato? e

   

ZOO)
Ja sam već naglasio da imam

razumevanja za velike, zadatke ~.

koje navodi i drug Koš + koji
stoje pred našim autorima i njiho

vimorganizacijema. A ja bih' ove

zadatke dopunio još jednim, a. to
je. pravino: obaveštavanje naše

javnosti o problemima kulturnog

života kod nas..Ali, zar ipak nije

bolje da mi našim savezima auto

ra, makar i po onom birokratskom
budžetskom sistemu, dajemo: đota.

cije, nego da radi malih iznosa
kojima bi oni slobodno raspolapali,
bez ·pottebe plaćamo cogtomne iz-

nose stranim autorima. Ne radi se

tu o mojoj „ispoljenoj brizi -ža

državne finansije“, kako to ironič-

no navodi drug Erih Koš, već se

radi o tome da to pretstavlja je-

dim novi teret koji. pada na fond

lične potrošmje, a koji treba da

snose naši ljudi. Zašto, pak, da

oni podupiru strane autore kad ih
na to niko me prisiljava? Kako bi

to opravdao pred svojim biračima,

vecimo, pretsednik Udruženja knji-
ževnika Srbije drug Tasa Mladeno-.

vić, koji je takođe bio član Na-

vodne skupštine koja že donela

movi Zakon i kome ja sa svoje

strane monam odati. puno prizna-

nje što je glasao baš za ovakav

zakon Moji nije našim ljudima

namešnuo nepotrebne terete. Uv:

ostalom, drug Erih Koš zaboravlja

đa kod nas već postoji jedem fond
za ovakve svrhe. Prema, Zakonuo po
rezu na prihode od autorskih pra-
va | o fondu za unapređenje Kul-

turne delatnosti od 1954 „gođine
porez na prihode od autorskih pra.

va nije prihod ni budžeta ni đržav-.

nih fondova, već se unosi U pose-
ban fond koji služi isključivo žB

socijalno osiguranje umetnika i U-

napređenje kulturnih delatnosti.

Socijalno osiguranje umetnika e

pretstavlja kod nas veliko optere-

ćenje zbog toga što je većj doo

naših umetnika socijalno osiguram
već po osnovu radnog odnosa, tako

da se pretežni deo sredstava tog

fonda upotrebijava za unapređenje

kulturne delatnosti, Dakle, u Vre-

me kad je novim Zakonom D 8u-
torskom pravu ukinut „kulturni.
fond“ iz ranijeg Zakona o zaštiti

autorskog prava postojao je već

drugi fomd sa sličnom namencan, a

kad stvar tako stoji, ne treba mno–

go političke svesti i građanske :di+·

scipline za zaključak da naša' Na+

rodna skupština nije pogrešila kađ

nije dozvolila da se uvede još jo-

dan kulturni fond.

Drugi izlaz vidi: drumng Bih ·oš

u tome što bi mi' u slučaju da i

druge zemlje uvadu „kulturni

fond“ mogli ukinuti maš propis O

njem. Mene je drug Koš već do-

voljno uyerio da je svoju pravnić“

ku dirlomu obesio o klin, jer pray\.,
nik ovako, zaista, ne bi mogao re~

zonovati, Jedan pravni sistem mo-

va Se zasnivati na nek:m prici--

bima. Da li je moguće da m: na-

šim savezima damo tu „veliku pri-

vilegiju“ koju traži drug.
pa kad to druge zemlje uvedu —
da ım kažemo: E, drugovi, sad

više nema od toga ništa, .jec · su
to uvele i Engleska i Naomačka:
— Il, kako to može pradlagati
drug Erih Koš, koji u „kultumaom
fondu“ vidi napredan institut i

„prvi korak socijslizaciji autor
skih prava", To bi značilo, po
njemu, đa mi danas ireba da uvog-
dimo napredne institute, pa kad
i druge zemlje dođu na napredniji
stepen, onda se m! — zato što su
one postale napredne -— povlačimo
natrag na nazadnjačku poziciju!

Na takvim „principima“ ne sme se
zasnivati pravni sistem, a ja veru

jem da se s tim ne bi složio ni
pravni {akultet ni profesor Milan
Bartoš, kojima drug Koš — dodu-
Še bez ikakve veze sa celom <o-
vom stvari, ali sa mnogo patetike

~ odajetoliko priznanja.
|

Nabomena.
redakcije

Objavljujući napise F. Bazale.
i E. Koša, ređakcija „Književ“ii.
nih novina“ zaključuje u svom
listu polemiku kojoj že dalame~
Slo u ovom i u prošlim broje“.
vima, ·

va
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O AUTORSKOMPRAVU .

De lege lata i de lege ferenda sa naročitim osvrtom na dr. Fedora Bazalu

Još jedna: runda, ove doscdne svetu da je takav stav pravnika bi organizacije ncših autora došle skom jeziku, preštempaju njegove
autorskopravne i pravnopravne bio presudon za ukidcmje čloma.il .do sredstava za kulturni fond koji članke o oculorskom pravu? Da li
rasprave o aulorskom pravul Vo- starog Zakona o zoštiti. autorskog 75e lormira iz doprinos za dela će biti dužni da mu plate hono-
ljom redakcije i mojom rešenošću
poslednja. Dr. Fedor Bazala ni o~
voga pula nije hteo da posluša
moje zaista dobroncmerne savete
i sugestije da »prigrli svoj. mir« i
okoane se ove diskusije koja je li-
stu na feretu, čitaocima na do”
sadi, ne doprinosi Bazalinom prav
nom ugledu, ac meni oduzima vre-
me. Nekoliko citata i stilskih figu-*
ra kojim sam po sili svoje prole=
sionalne delormacije nocstojao da

začinim svoj iekst, ne bih li ga. či-=,

· taocimer učinio monje suvoparnim,

drug Dr, Fedor Bazcla protumcčio

je kao »duhovitu literarnu koze~

riju« dajući tako svakom svoje, to~
jest, uzimajući sebi pravo a meni
ogtavljajući literaturu, Njemu je
»Šim ie pročitao literarni nocslov

čicmka« bilo jasno da se tu »ne
radi: o ergumentima za opravdd~

nje stava po pilcmju jednog insti~

tuta iz oblasii autorskopravne za-
štite« i zato sam ovom svom člon-

yu: ncemerno dao suvopravoan prav-

ni'ndslov kako bi visprenom Dr,
Đeozali -: sčim pročita naslov« od

prve bilo, jasno da se ovogq. pula
radi o pravu, samo o pravu, i ni-
šemi više. Smatrajući se izazvanim
Dr.“ Bozala želi do a. ovom ncašem
dueli on ima prednost izbora os
ruažja. Pa dobro, kontrolisaću ovoga
puta bolje svoje književne strasli
i nagone, od sada pc nadalje sve~

sno ću se Čuvati svih literarnih ži-
cfuta 1 odreći se svih onih predno-
sti u vlodonju perom koje mi daje
moja prolesiju. U ovoj našoj raspri.
tući ćemo se, dokle, na terenu ko=
ji Dr, Bozalea smaira svojim, te=
škim proevničkim sabljoma suvih

porcorolca, i zaista će mi biti žao
ckto ne uspem dc i svoju pisme

nosi t dovoljnoj meri. prilagodim

njegovoj kako bismo i u iom po=-

gledu bili jednaki, Neću, dokle,
recitovati stihove za vreme duela

pobut jadnoga Sirana, ali, predo~
sećam, neću moći da se uzdržim

dc baladu ili rekvijem ipck ne ka=
žem na kraju, pošto Dr. Bazali iz-

bijem proavničku sablju iz ruke. 1
to ne zbog sujeinog i zlobnog za-

dovoljsiva, što sam, mada prav-

nik u ostavci, savladao jednog ak-

ilivnog pravničkog matadora, O-

devno sam se okcmuo flakvih za-

dovoljstova. Ne bih' se" mnogo ob-

zirao

ninaBazclim'ne-mnogoko=>
rektem · način diskulovonja,..slav~
ijnie navodnica mad reči koje ni-

si moj, ispuštonje delova reče~

nica i izvrtenje njihovog smisla, pa

ni na njegove mnoaivne i nevešte

pokušaje da me suprotstavi Noarod~

noj skupštini, biračima, državnim

finmmsijoma itd. Ali Dr. Bazalc me

ie svojom upornošću naterao da se

ponovno pozabavim pravom, da

ponovno otkrivom 'pravnika u se~

bi, i, što je najvažnije, oduzeo mi

nekoliko dona vremena koje sam

morao da ponovo ulrošim na čita-

nie zcoakona i piscmje ovih dvaju

odgovora. A io nikako ne mogu

dem mu oprostim.
Sad, da počnemo. Od sporedni-

jih pitomja. da bismo se zagrejali.

Ustupom dr. Bozali prvi udorac,

On je tvrdio: 1) »Pitonie trajanja

zaštite regulisano je u člemu 6 bis

Konvencije (»>Službeni vesnik Pre=

zidijuma Nerodne skupšline FNRJe

br. 13 od 1 jula 1951 godine), ko-
ji u stavu 1 „doslovce određuje:

Trajonje zoštite...« itd. Docnije, u
vezi sar trajanjem zoštite po isteku

50 godina od smrtli autora, on 50

poziva na »člon 6 bis stav 2 Kon~

vemcije« i i

I prvi i drugi stav pomenuiog

člona 6 bis Konvencije govori o

sasvim drugim stvarima, a pitanja

o kojimc je govorio dr. Bazola

regulisemer su članom7 stav 1 i 2

Konvencije. U prvom odgovoru dr.

Bozali ja sam mu io ukazao i on

je u svom drugom člcemku prećuino

io priznao i ispravio,

Verovatno se radilo o dr. Bazali-

noj omošci i previdu i u celoj na-

šoj raspravi to je u Osnovi neva-

Žan i sporedom delolj. Ali, drug dr.

Bezala je imao dve nedelje na ro~
špolagonju da spremi svoj odgo~

vof,'on je svoj stav izložio pisme
no, precizno navodeći broj i datum

Službenog vesnika, pa je elo ipak

pogrešio, što ga nimalo nesmetc

da mene uporno goni Slo scm,

ušmeno izlažući i improvizujući,
upotrebio za izvesne pravnike re-

či »nedovoljno studiozni«, a u pro=

šlom člemku'zbog toga se još i iz-
vinuo,' Međutim, činjenica. je da

tcukve omaške ne ukozuju baš na
veliku sfudioznost njihovog cutord,

«a nije baš ni slavno za jednu

visoku pravnu šaržu da je isprav=
lje u tokvim stvarima jedon prav~

nički Tedov i io još u stavci. 2)
Dr. Bazala je tvrdio da je produ-
šženje cutorsko pravne zoštile po
iheku 'bedeset godina od. autoro>
Ve smvli „suprotno  odredbamc
Barske b}konvencije i toj njegov
štav bio je glavni predmet našeg

dosadašnjeg neslaganja, asvoje~
vremeno mi je objašnjeno od čla~

nova skupštinskog Odbora za pro-

KuMajdaVE, NOVINI,

prava.
Uostalom, dr, Bazala je io jasno

tvrdio i u svom prvom člemku, Po-
što je citiroo tekst člana 7 stav i
Konvencije, kojim se zoeštita fiksi-
ra na pedeset godina po qutorovoj
smrti, a sumarno se dodirnuo osta-
lih stavova i članova Konvencije
kojim se reguliše irajanje zodštite,
on je dalje ncstavio:
»U takvim okolnostima postojc=

la je samo jedna mogućnost, a io
je da se ove odredbe Bernske kon-
vencije prenesu u naš novi Za-
kon o autorskom pravu. To je i u-
činjeno, pa je u člonu 48 Zakona
određeno dc »cutorska imovinskc
prava traju za života autora i 50
godina po njegovoj smrti« sa do-
datkom. »cako odredbama ovoga
Zakona: za pojedine. vrsle quior-
skog, prava nije drukčije određe-
no« Ovaj dodalak odnosi se na
Gutorska. prava na fotograflskim i
kinematogralskim delima, kao i na
delima primenjene mumeinosti, jer
samo za ic dela Bemska konven~
cije ostavljeu odrešene ruke ze-
mljama polpishicomgc,' pa: je i naš
novi Zakon' ovo iskoristio i odredio
trojomje cutlorskih prava na tim
delima na 5 odnosno 10 godina,
(podvukao E. K.),.
Mislim da je ovo dovoljno da bih

ilusirovao roniji stav. dr. Bazale u
ovom pitanju. Bermskc konvencija,
međutim, u članu 7 stav 2 jasno i
nedvosmisleno daje svim zemlja
mo polpisnicama odrešene ruke da
produže trajomje zoušite i preko
rokc od pedeset godina po quto-
rovoj smrii i io za sva dela, a ne
samo za šfotografska i kimematograf
ska. Prema tome »u tckvim okol~
nostlima« nije postojala sumo jed-
na mogućnost iz člona 7 stav 1,
koja je i uneta u naš člon 48 no-
vog Zakona, već je postojala i dru
ga mogućnost koju je davao stav
2 člana 7 Konvencije, a dr. Baza~
la je tu mogućnost prenebregao
i negirao,

Dakle, produženje zaštite aulor-
skog prava po isteku pedeset go-
dina od smrti autora nije u suproi~
nosti sa odredboma Bernske kon~
vencijje, I to sam dokazao dr. Ba-
zali, a on se našao prinuđen da u
drugom člonku svoj raniji stav re-

vidirau, pokušavajući islina da
Tretstavikako nijeivrđio:·ono šio
je remijetvrdio, kako:gejet nisam
shvatio, ili kako som goa: nameman
pogrešno interprefircao.,

Nije to važno i neću sad dea se
upuštaom u dosadna nagvaždanjc
bo. tipu: nije točno da som ja re~
kao nego je, naproliv, tačno da
sam ja tvrdio  jitd., jer ne verujem
daca će čitaoci imali sirpljenja da
to čitaju. Za mene je vožno da sam
bio u pravu, da to donmas i dr Ba-
zala priznaje i da ne moram jq,
pravnik u ostavci, naknadno da o-
pravdavam i objoašnjavom svoje
postavke već je io prinuđen da
čini dr. Bazala, pravnički cktivi~
sta, 3) Imajući negatiivon stav pre=
ma produženju autorske zoštile po
isteku 50 godina od smrti autora,
kao i premc uvođenju »kulturnog
fonda« dr. Bozala je smatrao za
potrebno da nom ukože na veliku
finomsisku opasnost kojoj bismo se
izložili uvođenjem iakvog fonda u
naše zakonodavstvo. U svom pr=
vom odgovoru on piše:

»Postavlju se pitmje.da li mi
imomo računa da,roadi toga da

onih naših aulorakoji su umrli pre

pedeset godina — plaćamo ino~

stranim „zemljama  „potpisnicomce

Bernske konvencije doprinose za
sva dela stranih „wcutora umrlih,
pre pedeset godina (Šekspir, Bal=
zak, Betoven pa sad već i Verdi

itđe) (podvukao E. K..
Odgovorio sam mu: Nećemo biti

obavezni da plaćomo, dragi dok~
fore! Engleska, Fremcuska i No«
moačkc nemaju zakone koji produ-
žavaju irajonje autorskog prava
bo isteku 50 godina od autorove
smrti, pa, prema tome, fie zemlje ne
mogu tražiti zaštitu i honorare za

Šekspira, Balzaka i Betovena, ko~
jim nas dr. Bazala toliko plaši.

Dr. Boazala se rešio da to pri~
zna za Englesku, Francusku i Ne~

moečku i u članku koji objavljuje
u istom broju lista kaže: »U po
gledu ovih zemalja to je tačno«.

Erih KOŠ
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Da se u početku nisam zarekao

da ću se uzdržavati od upofrebe
litercernih ukrasa i recitovonja sBti~

hova sad bih mu rekao: »Sroamotct
je tokvome junaku...« Ovako, po=
što sam „obavezan dase držim
pravnog rečnika upitao. bih samo:

zašto je doktor juris Fedoru Ba-
zali, zakonodavcu i siručnom cu~
forskopravnom pravniku, bilo po-~
trebno da nas plaši avetima i ivr~
di da ćemo biti obavezni da pla~
ćamo. (u njegovom fekstu u prezen
tu, a ne u futuru)., Da li zato što
je to tvrdio i u svojim elcborctimc

podnetim Skupštini uz nmocrt zcko=
na? ] da li je to boš znak »studi-
oznosti pravnika« na kojoj toliko
insistira dr. Bazala? Zašto on ncma
podnosi nea plaćemnje obligacije
koje nisu zasnovcne? U ovoj nošoj

. diskusiji to može imcatli samo mo=~
rcilne posledice, a inače, u prcksi,
takvi postupci podležu mnogo stro~
žim propisima. 4) Kao i svi lju
di koji nisu imali sreće u sadc~
šnjosti i dr. Bazala je u ovoj, za

njega vrlo neprijainoj situcciji, po~

kušao da utekne budućčnosli, or
kulu futura, i zapitao: šta će biti?

Šta. će bili oko Engleska, Franacu-

ska i Nemačka wubilokom vi
produže rok ~ irgjenjazaštite?
po njemu, dr. Bazali, koji eo igne~
nadno -preivorio: u gorljivon orista-
licu kulturnog fonda »produžavonje
roka cutorskopravne zošlile je da-
nas jedne sivarnost s. kojom se
mora roačuncii« i na »međuncrod-
nom planu opšia tendencija,

Prijulno me iznenađuje, Što i

egzakini, suvi pravnici, ponekad

pribegavaju moašti i bave se pro
rokovcnjem,. Do sad: smo o stranim

zakonodavsivimc, u prcksi, prili-
kom fiksironja međunarodnih oba-
veza, običavoli da govorimo de le-
ge lata, a ne de lege  jerendc
(isto znemo!) o pozitivnom. sadq-
šnjem pravu, c budućem i

 

a ne o
hipoteličnom, ali, kad dr, Boazala
želi da uvede druge, nove običc-
je, možemo i iako. Kao književnik
sigurno ću najmonje imati razloga
da prigovaram uvođenju  „mošle
među pravne kategorije. I zato bih
odmah upitao dr. Bozalu šta će
biti ako jedon Englez, Francuz ili
Nemac budućim sotelitom ili vasi>
onskim brodom oiplove na Mesec,
i iomo za mesečare na mesečar~

 

rar? Kao što je poznato letovi: u
vasionu su takođe »opšia tenden-
cija na, međunarodnom plonu< i
»sivornost s kojom se mora rcaču=
nali« pa zašto onda ništa od te
moterjje nije predložio dao uđe u
naš Zckon o autorskom pravu?
Obećao sam da ću biti ozbiljan,

ali mi to zoista teško pada pred
iako duhovitim Bazalinim cargumen,
lima. Uostalom, o tome sam do
voljno ozbiljno piscto u svom pr-
vom članku. Rekao sam da »ne
verujem doc će io učiniti, pogotovo
ne nas radi, ali ako bi se to de~
silo mogli bismo mi ukinuti noš
propis, mada to ne bih preporu=
čio (podvukao sada E. K.) Dobri
i dragi Dr. Boazala izvoleli su wu
svom priloženom člonku progulc=
ii podvučeni deo rečenice, ne VG-~
deći ga ovoga pula iz pete, da
bi mi himbeno spočitnuli moju to~
božnju nwneprincipijelnosi,  Među-
tim, ja sem boš iz principijelnih
razloga w istom lekstu ivrdio »dc
še u pitomjima qutiorskog, prava ne
rukovodimo samo kriterijem finon-
siskog rentabilitela«, Pa ako se
već radi o jednoj opšloj iendenci~
ji na međunarodnom plmu, a na
naprednoj osnovi kao što. će pri
znati i dr, Bazala, zašto bi socija=
listička Jugoslavija trebalo da bu-
de poslednje koja će je uvesti.
I zar ne bi bilo prirodnije da u io~
me prednjačimo, pogotovo šio ncim
ne bi ncmeinulo »ogromna« pla~
ćanja „inostrmsivu kako to ivrdi

dr. Boazala, 5) Pošto u svom odgovo
ru nisam spomenuo. Verdija dr.
Bazala se brže bolje uhvatio za
njega i mada Verdi nije slamka,
ipak neće pomoći dr. Bazali da se

održi. Međuiim, ja Verdija namer~
no nisam pomenuo jer taj slučaj,

troži „malo opširnije objašnjenje.
Ali, pošto je dr. Bazala ubacio sod
Verdiju u borbu kao poslednju

stratešku rezervu moraću i sa lim

doe se pozabavim, lim pre šlo će
se na tom slučaju pokazati da je

dr. Bazala pogrešno shvatio propis

Bernske konvencije (člom 7 stav 2)

kao pitanje kulturnog fondc, insli-

lucije javnog domena (»domqaine

public pcyani«) i »principa reci~

procileta« kako je lo ivrdio i.,u

svom prvom članku. Dr. Bazala

piše: ) aHiaš di
>A- Štorjestr 'Balijom,Čehi

7

 

'vačkom i čilavim nizom,drugih Be=
malja. koje već. donas imaju du-
Ži rok zošliteP« A. zatim: »Vetdi
spada među one qutore od čije
smrti je prošlo više od 50 godinc
ioko da mi po, Bernskoj konvenci-

ji nismo obavezni da za njega pla-

ćamo honorare, Ali ako, uvedemo

»kulturni fond« i time produžimo

rok” irajanja zoštite za dela na

'Bih autora, moramo plaćati hono-
rare i za dela Verdija-.

Ttalijo i Čehoslovačka imoju isti
na inslitucije javnog domena i

kulturne fondove šio „ međutim, ni=

šta ne znači u vezi st pitfonjem O

kome diskutujemo. Bernska konven

cija u celini,a posebno čicm 7 stav

„ ne poznaju instituciju »domoaine

public payonte i polpisnice Kon-

vencije, dakle, nisu ni mogle u

vezi sa tom instlitucijom uzeli ne»

ke obaveze na sebe. Uvođenje fa

kvih inslitucijo u nacionalna zcako-

nodovsiva potpuno je lunuircšnja

stvar svake zemlje. potpisnice. .Iz-

gleda, (kao pravnik u ostavci

vw OvO misam siguran) da ivom-
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ei i polpisnici Bernske konvencije
instituciju javnog dobra i kuliur-
nog fonda nisu ni iretiraoli kao cu~
torskopravno pitanje već kao fiskal
no i kulturno tcerko da tome pitemju
u Konvenciji nije dat ni onaj romg
koji imaju druga pitemja koja se
u Konvenciji pominju ali je poipi~

' snicima ostavljeno da ih slobodno
rešavaju. Da zaključim: u pitomju
Verdija nije bino da.li u Italiji.
postoji ili ne postoji institucija
javnog dobra i kulturnog fonda;
za nas je a smislu čland& 7 stav 2
Konvencije vožno koliki je rok za~
štite u Italiji, odnosno da li je du-
ži od 50 godina od auiorove smrti,
To isto voži i za Čuhoslovačku, i
sve ostale zemlje polpisnice Kon-
vencije.
Dragi druže Bazala, nisam se ja

samo telelonski obaveštavao, niti
sam samo nc brzinu i naknadno
listao knjigu Dr. Vojislava Spaića,
Takav luksuz mogu sebi da dozvo~
le samo dktivni pravnici, & ne c-
vcikvi oklinviseći kakav som ja, Či-
iosam ja i starostavne knjige in=
džijele, a da ste i Vi to učinili u~
tvrdili biste! * :

a) da Talijanski zakon u členu
25 određuje: »Prava privrednog
korišćenja dela itroju za života au>
fora i do isleka ·pedesete kalen~
doerske Godine po njegovoj smrtti.«

b) da Čehoslovcički zakon u člc~
nu 65 stav 2 određuje: »Ukoliko su
imovinska prava autora preneta na
naslednike, zoštita traje još pede~
set godina od smrti cutord,c<

Dakle samo 50 godđinc i semo do
ioga roka, »do toga bedema« .mo~
gli bi irožiti zoštitu kod nas sve
ako bismo mi zaštitu produžili i
preko toga roka, Italija, istina, u»
bire državne takse i zc izvođenja
ili štomponja dela starijih ćutora
koja su u javnom domenu (člonm
175 i 177 zakona) ali se o iome
govori u posebnom odeljku Koji
nosi ncslov »Državne taksee i za

isla se radi o državnim icdksama
posebne vrste kao što su, napri=
mer, one koje plaćomo za peccmje
u rekoma koje su jeavno dobro.
Slična je situcćija i sa Čehoslo-
vačkim zakonom gde w kulturni
fond ulaze porezi od autorskih pra
va zaštićenih autora, doprinosi iz-
davačkih preduzeća, pa i takse na
korišćenje dela koja su proglaše-
na za javno dobro. Kulturne fon=
dove imaju i neke skondinavske
zemlje od, knjiga koje se čitaju u
bibliotekama ali nikom peametnom
ne bi palo na um da tuinstituciju
vezuje za Bernsku konvenciju i
čl, 7,

Pošto dr, Bazel neće verovati

meni moraću ipak, zbog njega ca

ne mene radi, da se pozovem i nd
mišljenja nekih qutoriteta, Prole=

sor dr; Štempiher sa Ljubljonskog

univerziteid, kome se Udruženje

književniker Srbije -obretilo sc. je=

dnom”emnketom,' koče o tome pita-
nju sledeće: ” :

»Bernska konvencija nema nika
kvih odredaba o »domoaine public
payante; zato unijske države imaju,
u tome pogledu poipuno slobodne
ruke«. Zatim: »Nijedna država u=
nije ne može prema drugoj unij•
skoj državi izvoditi retorzije zbog
uvođenja »domaine public paycnte
i to zalio šio »dpp«•« po MBernskoj
konvenciji nije propismnm i jer su
retorzije po člomu 6: TI BE dopu=~
Štene somo između neunijskih dr=
Žovoa...«

Profesor dr, Roastovčoan sa Zacre=
bočkog univerzitet kaže o istoj
stvori: »Međunarodna konvencija
— Bernska konvencija ne predvi=
đa »domaine public paycmt«! Pro-
lesor ne veruje da bismo mi u I5
foliji uspeli sa fokvim zohtevom
ako bismo takvu odredbu uneli u
naš Zakon i dodoje: »Ovo bi se pi=
tonje moglo sa sigumošću reguli~
Tali sa stromim državomca koje po=
znaju »domaine public peycmte ili
sličnu usitemovu, samo biloterainim
ugovorom, odnosno na bazi reci«
procitela, Sve io fim više, jer va>
ha očekivati, da će i druge države
— koje poznaju »domcine public"
payocomi« ili neku sličnu wstemovu
stoi na stonovište, da se lu me
radi o zaštiti utorskog prava, već
o fiskolnim obavezama, kojima se
opterećuje kod njih slobodno izda~
vemje djela (nakon izmokc zoštit-
mog roka) u korist jačanja doma-
ćih kulturnih fondova a ne sira-
mih«. (podvukao E. K.).

EFio kako stoji sa Tilijom i Če~
hoslovačkom, ca slično je i sa »či=
tavim nizom drugih zemoalja« dr.
Bozale. Sudeći po knjizi dr. V,
Spaića taj »nize se svodi na Bra-
ziliju (BO godina), Španiju, koje
je propisala rok od 80 godina i Por
tugal, koji nije ogroaničio rok. De.
li dr, Bazalc ozbiljno misli da bi
ove države svojim pravima mogle
da ugroze ncše državne jinonsije
i naš lični steondard?

Sad, na kraju ove dosadne cu
torskopravne !orgumentocije još sca-
mo nekoliko pitonja,: .

Zaštoje dr, Bazoala ćuteći, obo=>
tene glave, prošao pored činjeni=
ce· (na koju sam mu ukoz
Aulorska agencija za 12 Godina
postojomja starog Zakona o za>

· Šliti utorskog prava, wu kome ie
trajemje autorskog proava neogra>
ničeno, nije od »niza zemcalja« pri-
mila nijedom zehtev za plaćemje
autorskih brava zca davno umrle
culore; ni zaRosiriija, ni sa Doni-
cetija, među ostalim, Da li se Ice
liju odrekla svojih prava iz džen-
ilmenskih razloga, zato što je znae
la da sa svojim zahtevom ne bi
mogla uspeli, ili zato da. bi meni

ao) de

dele crgyumenie protv-dr, Bozele,
Zašto je dr, Bozala izbegao da se
osvrne na moje upozorenje da se
autorski honorori ne regulišu Bem=
skom konvencijom, ni Zakonom o
autorskom pravu, već, uredboma o
honorarima kojim je bilo Iako pro=
pisati, za dela koja su u pitemju,
iako niske honorare da naši izda~
ci niukom slučoju ne bi mogli biti
»ogromnix Se MMO

I sad, pošto su w ovom Ypravs
ničkom mocčevalačkom duelu ods
bijene sve doktorove porade, pi=
tem ga najzad hoće Ji dobrovolj«
no položiti svoju pravničku . pclos
šinu jer sad jc prelazim u napo,

·7): Člonom' 43 našeg Zakona o
Gdutorskom pravu, koji je fako le=
po pripremio dr. Bazala, uvodi se
»domaine public payent« nad na=
rodnim književnim i umetničkim
tvorevinama na neodređeno vreme,
Pošto su takva dela predmet javnog
dobra u »nizu zemqalja« polpisnica
Bemske konvencije, pa i u Itali~
ji, zat se oprezni i štedljivi dr. Ba=
zala ne plaši da nas je time izlo=
žio velikim i nepotrebnim troško»
vima. Po logici dr. Bozale mi bi-
smo sada ili u buduće, kad se na
osnovu »opšte lendencije« dr, Ba~-
zale u »nizu zemclja« produži ira>
jemje autorskog prava i uvede in~
stituciju javnog domena u Gulor=
Skom „pravu, morali da ploćoamo
»ogromne izhose« ne samo za »Hi-
ljodu i jednu mnoć«, »Gilgomeša«,
»Ilijadue, »Odiseju«, »Nibelunge#,
»Kelevalu« već, što je mnogo opd~
snije, i za sve mnogobrojne ncipo=
litmske i druge trqlalajke i sevda+
linke koje se, kao što je poznato,
ne rcdiju i drugde, mnogo više
izvode od Verdijc, Rosinija, Doni~
cetija i ostalih tuti kvonii muzi-
konti,

Eto, dakle, ko podriva naše dr~
žavne fincmsije, upropaštava naž
standard, i stvara »jedcm novi is~
ret koji pada na fond lične polro-

šnje, a koji trebo da snose noši
ljudi«. 1 zato, cGko već sutra .jaje
na pijaci bude za dinar skuplje,
znajte dcr je to otuda što ste slu=
šali pesmu »O, sole mio« i da je
za io kriv dr, Fedor Bazala, a ne
poipisani Erih Koš. Eio ko: nije
imao dovoljno »poliičke svesti i
građanske discipline», Neka . se
zna. :

Uostolom, o tome pitenju odlu=
čio je i narodni referendum. Dr,
Bazala se grdno zabrinuo kako. će
se zbog ovog »opravdciti pred svo=
jim biračima, recimo, preisednik U=
druženja književnika Srbije drug
Tasa Mladenović« koji je, kao pret
sednik Udruženja, po zaključku
Skupštine Udruženja, dužan da za»
slupa feze koje i ja bronim pro=
tiv dr, Bazale. Pa, kao što se pom
kazalo, lepo se opravdao! Svega
1,1. posto glasača nije glcsalo.,za
njega što znači da,je od .četirdesek
i više hiljada. .glascičar koji ·:su čita»
li Književne novine svega nešio
preko 400 bilo za Voš stav, dokiore
Bazala, Ali, dosta šale, sad, dola=
zi baladc,

Dobro znam da dr, Bazali cela
Stvar nije prijatna. On je radio.ne
Zakonu, a ne ja, i on ima prema
tom poslu osećonje direkine odgo
vornosti. U ovoj diskusiji meni. je
mnogo lakše i ja mnogo momje ri-
zikujem. On' je cktivni, profesios
nalni pravnik, kome je mnogo ste
lo do njegove pravničke reputaci
je, a ja sam socomo pravnik u Os
slavci, o klinu vigseći kako bi to
rekao dr. Bazala. Ni 'eventualna
pobeda u ovom duelu ne bi mi
donela mnogo slave, a poraz koji
je. pretrpeo od icqkvog »nekvaliii=
kovanoge prolivnika bolje da i ne
kažem štita za njega bpreistavljč
Ja som odmah, u početku, som
priznao da sam pre više od dva-
deset godina okačio o'klin svoju
diplomu pravnog fakuliete i dr, Bo=
zala mi je ljubazno potvrdio da se
to primećuje il nazvao me mrivim
pravnikom. Sadć, posle svega,: mo=
gao' bih ja njega da upitom: šta
on misli o svojoj diplomi?

Moždc je i to što som sada re=
kao grubo baš zalo što nismo wu
istom položaju u odnosu na pome=
nuto svedočcmsivo, Ali, jedem en>
gleski pravnik i književnik lepo je
rekao: »Dužoan sem da protivnici=
ma suproistavim svoje crgumente,
“a ne razumevanje i trpeljivoste,
Dr, Bazala se baš nije pokazao {er
protivnik koji bi zaslužio razume
Vanje i trpeljivost, a ja ga nisom
terao da se penje na ovu goliju,
Som je io hteo i želeo, pa ipak bih
bio spremem da popuslim kadne
bi bilo onih nekoliko dema rada
koje mi je oduzeo. Nisem imao za>
dovoljstvo da ga lično upoznam i.
nadom se da ćemo se sresti Ssr~
dačnije i prijateljskije u, drugoj
prilici, ali sada, ovoga pulc, mo-
ram da završim kako sam neumio,
'»Da pobijemo brvo sve pravnik!
veli Šekspir u Henriju VI. Lako je
njemu, on je Šekspir i mogoo je
imofti tolike ambicije, što se mene
liče meni je dosta i ovaj jedcm,

Na kroju ove diskusije želim de
zahvalim »Književnim novinamas
na ustupljenom prostoru, a pose=
bno drugu Dušanu Moatiću, odgo».
vomom ' uredniku, koji je sasvim
iznenadno za' mene pokazao izveo
redno pravno intetesovemje i ima
znatnih zasluga šio je ova disku»
sija ušla i u drugu rundu. Nadam,
se da će ga ovo interesovemje o
držati i u drugim pravnim proble=
mima i povodom drugih pravnika
— distuianata, što će nesumnji
bili od opšla korisb- f
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NA KAMENIM
| TOPLIM OD

Došli smo noću, Nisam mogao tačno da odredim mesto gde se
nalazimo, ne samo zato što mi je kraj bio nepoznat: išli smo po jedan
a ja sam bio tceći od četvorice i to mi je celo vreme stvaralo osečaj
neke vezanosti i zavisnosti. Naravno, pitali su za lozinku, ali nije sve
bilo tako strogo kao što su nam pričali, bilo je toliko vatri okolo,
na raznim uđaljenostima, dođuše, — al one su ipak umirivale. Čula
se i pesma odnekud odole, već desetak minuta smo se spuštali. Već
sam se čudđio da to može toliko da traje, mada je pad bio veoma
blag: rupa pod nama bila je sva crna. Vatre su bile okolo na padi-~
nama. bregova. Sve je još bilo mokro od kiše i noge su nam u opan~
cima od sirove kože bile sasvim nakvašene, ali nje bilo hladno.
„Svih ovih poslednjih dana krajem aprila bilo je toplo, zemlja je bila
topla, visoka, meka trava takođe je imala u svojoj vlažnosti nešto
od mlakosti kišnog večera koje tek što je bilo prošlo.

Nismo, dakle, znali lozinku, ali su nas ipak pustili. Spasa koji
je išao napred rekao je samo: drugovi iz Doljaće. I_to „Drugovi iz
Doljače“ bilo je đovoljno uprkos stražarevog oklevanja. Ali sam
osećao da se on više kočoperi; njegov detinjasti glas ga je odavao
više nego bi to trebalo, tačnije: više nego što sam ja mislio da treba.
Onda smo u nekoliko koraka bili kraj stražara. Pušku je držao na
kolenima, sedeći u mračnonı udubljenju izlokanom postrance u ba-~
jiyu duboko usečenog puta. Stajali smo svi oko njega pipkajući mu
pomalo pušku i kapu, petokraka se nije videla. Stražar reče:
ij — Od somota je, ali su mi obećali jednu čehičnu emajliranu,
sa srpom i čekićem. — Hteo sam da pitam ko mu je obećao, alu su
Badrugi več pitali. Njegov zamršeni odgovor nisam razumeo možda
i zato što nam se nekoliko glasovapribliži, iz mraka odozdo: trebalo
je da nas odvedu u „bazu“. ,

IŠH smo za njima pomalo drhtureći, bili smo mokri i lako za-
dihani od puta, a &ad su ođelo i čarape počeli dđa se hlađe na nama,
stajali smo sa stražarom trenmutak-dva i to je bilo dovoljno, a i noć
je postajala hladnija. Tako mi se bar Čimilo, možda samo trenutak,
ali sam uskoro zaboravio na sve to.

Prolazili smo kraj nekih kuća — nisam znao da tu postoje
kuće. Iznutra se čuo žagor. Kroz jedan prozor okremut unutra, dvo-
tištu, videh ' trag svetlosti, nejak i titrav.

— Deli se večera — reče vodič. Spasa se odmah potrudio da
xuže đa mi nismo večerali, ali da smo. pešačili dobra četiri sata i da
bi se sada najrađe malo odmorili. Međutim, još dok je bio pra reči,
samo za tren osvetli nas, ne sve, samo čelo naše male kolone, mlaz
svetlosti baterijske lampe: videsmo Spasino lice i crni Šešir i vo-
dičev šinjel sa podignutom jakom,

— Druže Nikola, — objasni vodič — ovo su omladinci iz Do-
ljače, Došli su na proslavu.

— Imate li radio? — raspitivao se Spasa,
~— Da, ali to posle deset. Baterije su mu slabe... Smestite se

pcvo, posle će već sve biti u redu. Kod Gerika ima mesta. Na slami
je, ali svi spavamo na slami. Uostalom, čovek se navikne... A vi ste,
vidim, umorni.
- Rekoh da nismo baš umorni, ali đa bismo mogli sesti. Noga-
vice i čarape su nam mokre, išli smo kroz rosu. Obraćao sam se Ni-
koli — izgledalo je da je on ovde neki šef. On ponovi đa odemo kod
Gerika, a zatim, ako budemo hteli, da se vratimo na večeru. — Sve
je to tu na gomili — reče on. — Ima tu dosta sveta koji je došao,
ali sve će se to već urediti.

Išli smo kroz mrak, opet nadole, minut možda, ne više, A
bnđa je trebalo naglo krenuti uz strminu.
8 ~ Kratko je — reče vodič — ima svega desetak metara. —
Shvatio sam da se krećemo ka Gerikovoj kući, mada nije bilo nikakve
Svetlosti, kuća se razaznavala sasvim jasno: oblaci su se bil) ra~
žišli, bila je proletnja noć puna zvezđa i bez meseca.
| Kuća je bila uska, štrkljasta, skoro planinska — nisam žznao
da wu tom kraju ima takvih kuća, sa kamenim stepenicama od tri
stepenika,

— Ima tri skaline — reče vodič. :
— Pazite da ne padnete — reče Spasa, — On je vodio našu

trupu i pravio se pomalo važan, n
Bile su tri sobe, računajući i srednju u koju se ulazilo direkt-

mo sa stepenica. Svuda po podu su ležali ljudi, spavajući — nekoliko
glasnih hrkača to su jasno ođavali — 3«nnekoiko je pušilo ćuteći,
„dvojica-trojica su pričali. Čuli smo da su omi propešačili mnogo toga
dana, čak više od nas, bili su umorni, neki nisu ni večerali, Vodič

PRIČa „KNUIŽEVNIH NOV/Na”

je rekao tiho da smo gosti, neka- nas smeste, a da će on doći posle.
·'Na odlasku prinese pesnicu desnoj
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Džems Džoms namerava uskoro dmn
napusti Sjeđinjene Američke Države
?* đa se zo, stalno nastani u Parizu.
Kao što je poznato Džons je autor
romana »Odavđe do večnosti«, koji je

postigao jeđan od najvećih uspeha u

američkoj Književnosti posle rata.
{Roman je takođe adaptiran i za film

vw vežiji Freda Cinemana) „MNovo
Tžonsovo delo, koje se krajem Mpro> .

Ččle gođine pojavilo u izlozima nmije
dobro primljeno ođ strane zvanične

·Writike, a ni od jednog đela čitalaca.

Đuže je od romana »Ođavđe do več-

mostie, ima. 1.266 stranica, a u centru

pažnje se nalazi jeđan povratnik iz

vrata koji traži načina da se ponovo

uključi u društveni živof. Džons ni-

je očekivao tako oštru Kritiku nje-

govog novog romana. (Jeđan odKri-

'fičara je čak pisao da je to »najmoć-

„niji lek za uspavljivanje proizveđen

% u toku godine«). Na sve Džems, Džons

je odgovorio sledećim rečima; »Oti-
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ći ću u Francusku gde ljuđi spavaju
bez sredstava za uspavljivanje i gde

je još moguće pisati na miru«. On
takođe ima u projektu saradnju sk

francuskom MKkinematografijom, gde
bi se angažovae w svojstvu Dbisca
scenarija. Rađi sprovođenja. ovih pla-

***

Blizak i đugogođišnji prijatelj ĐDi-

Jema Tomasa, pesnik Vernon Votkins

izđao je zbirku pisama iz mjihove

međusobne prepiske (1936—1948) a, ko-
ja izgleđa tek sad baca pravu Sve-

flost na lik Dilena Tomasa, Suprotno

biografiji koju je napisala pesnikova,

žena, iz ovih pisama upoznajemo

pesnikovu dušu i misli koje se pove-

ravaju „samo najboljem prijateliu,
Uprkos ustalienoj. slici koju Kkomn-

vencionalni biografi i Kritičari Gaju

·

* *

APBBA OKO BOMANA PISANOG POD HIPNOZOM

U Knjižarskim izlozima Zapadne .
Nemačke pre nekoliko meseci poja-

vila se jedna »novina«, roman MHajn-

riha Merlaha »Armija koju su iz-

dali«, Ova obimna Knjiga, ma Grav

iše od pet stotina, stranica opisuje

Oe PiraVake vojske pod Staljin-

- građom, Ne treba biti naročito pro-

- micljiv đa se već iz samog naslova

izvuče zaključak o stavu autora TO”.

wana, Štampa je naširoko reklami-

rala ovm Knjigui ona je bila best»

seler sezone. |

Poslednjih neđelja, međutim, ime

WHerlaha se ponovo pojavilo na stra-

jicama.zapadnonemačkih listova, Ne-

ki doktor Šmic poveo je sudski pror

ces protiv, Herlaha, kražeći da mu se

isplati deo honorara kao Kkoautoru

knjige »Armija koju su izdali« Ro-

man, izjavio je Šmic na sudu, pisao

sam sa Herlahom u stanju hipnoze u

ıkoju sam ga dovođio jeđanput ne-

đeljno. u toku iri sedmice. Sve Što

je Herlah govorio zapisivao je Stie-

nograf. Po, Šmicovom mišljenju :ko-

načno izdanje romana malo se po

čemu razlikuje od prvobitnih steno-

grafskih beležaka. »Konautor« je Dod-

meona uvid sudu i dogovor o podeli

honorara koji je potpisao sam Her-

. Tah, Međutim »romansijer« se brani

đa je ne samo knjiga, već i sam u-

govor sačinjen u transu, pod hipno-

zoom, i

Isbod ovog zanimljivog »literarnog«

procesa, još uvek nije pozma,.
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  STEPENI
SUNCA

Mi učinismo isto, malo nespretno, naglo, skoro iznenađeno.
— A trorogih kapa nema više —,reče Spasa, — Nisam viđeo.
— Ima, — reče jedan od vojnika — vidđećeš sutra.

. Spasa sa mojim drugovima se već smestio unutra, a ja san
. ostao napolju, na kamenim stepenicama još toplim od sunca. Seo
sam, izuo se 5 tabane mj je milovao blag kamen, komad kamena,
jedan stepenik izlizan od upotrebe.

Odozdo se čula pesma, sve glasnija. Vatre nisu jenjavale, na~-
protiv. Ali sada sam mogao da ocenim njihovu udaljenost — bile su
prilično daleko. Znao sam sve pesme koje pevaju, ali su noč i da~-
ljina sa koje su dolazile menjali nešto od njihove boje, Svakako da
sam bio i umoran, zvuci koji su mi dopiralh do svesti bili su sada
meki i ne sasvim jasni. Sve je bilo više blago i toplije nego inače,
Ponovo je trebalo da priznam, samom sebi, naravno, da je sve dru-
gačije, jednostavnije i prostije nego što sam zamišljao. Taj prvi su~

i ·Čedomir lazne

 BRAŠANAC

| sret.To upoznavanje sa svim onim dalekim, tajnim, opasnim. Tdliko
objašnjavanim a ipak nepoznatim. Kako se tu živi, kako se, jede,
spava, korača, peva... Kako izgleda mnogo partizana na okupu, zdra~
vih, odmornih, slobodnih u svome carstvu, kad misu u borbi.

Priznajem da sam sve zamišljao više nesređeno, brzo, oštro,
Strogo, tajanstvenije, Od svega je jedino tišina bila ta koja nije iz~
nevertila moju pretstavu, Bilo je zaista mirno, čak i bez onog drhtaja,
unutrašnjeg drhtaja koji me je mučio odavno, nesigurnost koja je
bila u kostima. Zamišljao sam da će to biti čitava bolest, da prođe,
da iščili, đa nestane. Da. će se strah boriti za svoje mesto u meni,
da neće hteti da otstupi. Da će se vraćati tajnim kanalima, tajnim
vratima, tajnim putevima uvek ponovo, lepeći se za samu srž. Ali
nije bilo tako. Možda samo malo nervoze od praznog stomaka, ali
i to ublaženo umorom, jedva dostupno osećanju.

Cak ni huka, iz ogromne daljine, koja mi je sada, smirenom,
Gopirala do uha, govorila o neprjjatelju koji je ·budan, koji se kreće
i nešto smišlja, nije mogla da postane nikakav ozbiljan potporanj
nemiru. Pesma je, uostalom, postajala sve jača, ona je nadvladavala,

Nekoliko slepih miševa proleteše u sunovratu kraj mene, be~
šumnih potpuno. Iz nedaleke šume koja nas je opasivala sa tri strane
~— znao sam to po putu koji smo prešli — đopirali su noćni zvuci
neuništivi i večni. Život noći je dakle rastao ! širio se i osvajao ne
mareći za sve okolo. Osetio sam da je on tajniji i ozbiljniji nego
što o njemu inače rasuđujemo, da je moćan! Vetar koji se polako
spuštao — osetih ga tek kao lak dodir, skoro slučajan — donese
odnekud mimis bagrema koji je u sebi takođe imao i nešto toplo...
Noge sam istog trenutka premestio na novo mesto, suvo, čija vrelima
nije bila istrošena. Pomislih sad na ogromnu količinu topline koju
kamen u sebi može da skupi, da nataloži; na snagu kamena.

Ali mi se stražarev glas, sada oštar, učini.mnogo jači. Opet
je odnekud dolazila nova grupa. Ovoga puta čuh i lozinku, Pomi-
slihb da je svako može čuti — stvar je samo u tome što se mnogi
ne usuđuju. Bilo je ustvari strašno odlučiti se. Rešiti se na ovaj
dolazak pomalo na svoju ruku, prkosan i dečji samovoljan, Ali i
mi smo hteli da učestvujemo u proslavi, Spasa reče: po svaku cenu,
ne misleći pri tome, verujem, ni na šta određeno. Kad već budem
tamo — rekao je — niko nas neće moći oterati. A i što da nas
teraju — ima mlađih od nas, čuo sam. — I ja sam to čuo.

I dok smo koračali kroz polja, duž jablanova, polako a zatim
trčeći, trčeći sve brže, sami odjednom kraj pruge i beskrajno daleke
šume, u polju crnom sa tek izniklim kukuruzima i tamno-zelenim
niskim žitima, golom polju bez ptica, bez šumova, bez senki, sa
oblacima i čudnom, nestvarnom bojom daljina pređ kišu, uhvatio
nas je bio — za sebe sam siguran — čudan, golicav strah, dahćuči,
sa malo suvoće u grlu i neprogutanom pljuvačkom: da se vratimo!

Odmarali smo se kraj zelenog i otužno smrdljivog zovinog
žbunja. Tišina nam je zujala u ušima, voz je dole na pruzi puštao
izvanredno gustu, po zemlji poleglu, perjanicu dima, čulo se neko-liko uobičajenih pucnjeva na koje smo u selu već bili navikli. To jeiz utvrđenja kraj železničke stanice, tek onako. da se zna da suživi. Sedeli smo zadihani, crvenih obraza, sa neprijatnim osećajemznojavih leđa koja se hlade.

Kiša je već počinjala, ne jaka i ne naročito ocbespokojavajuća,
ali je ipak bilo potrebno da se odđlučimo. Govorili smo samo obične
stvari, o epancima koji nas žulje, o kiši koja je u daljini sigurno
jaća nego ovde, i o tome da li se kreće prema nama. I podosmo
tako: polako kao nećkajući se, pa onda opet sve brže, i naposletku
smo trčali. | _ . _ .

Sad je to dole bio čitav hor — sigurno je bio hor, uvežbaval

Tomas osećao među ljuđima trovali

su nervno labilnog pesnika. Tako om

u jednom pismu iz 1939 gp. iznosi 5VO-
je wtiske sa jednog čitanja svojih

pesama pred publikom i kaže: »Mio

sam u Lopdonu prošle neđelje i či-
tao pesme stuđentima, Ja nisam VoO-
leo te ljuđe uopšte? neki su izgleđali

kao limunovi dok su svi govorili ođ-
vrafnim glasovim». Ja se gnušamni

poniženja koje sam osetio, a inače

sam uvek besan kad sam ponižen«.

MU kasnijim pismima {o gnušanje na
Mudđe prelazi u bes, ali opšti ton tih

pisama je lak, topao i sa iskrama

humora, Oskuđica Moja ga je stalno
brafila nalazi izraza ti jednom pisbD

gde kaže: »Hvala ma pismu i nn 0»

Kkruglim i srebrnim otpacima, ali pola.

Krune je najveća para MWoju sam u

poslednje vreme viđeo, Izgleda Sme-

šno, ali ta šala isuviše dugo tiraje i

nije fer biti bese penija svakog

jutra«. | .

nova već je stupio w. komtakk sa re=
žiserom Žil Đasenom, koji je takođe

svojevremeno napustio SAD. Filmska

verzija »Odavđe do večnosti« donela,

je MDžonsm zarađum od 230,000 đolara,

sumu koju je poslednjih godina pres

mašio samo Hemingvej.

čitalačkoj publici o ličnosti pesmiko-
voj, a Kkoja ga, najblaže rečeno,
pretstavlja kao pijanicu i vrio komn-

Tuzmu ličnost, ova pisma su đokaz

nečeg sasvim drugog. Nesrećam unu

farnji život i usamljenost koju je

Mšnteresanian je podatak o pešni-

Kkovoj averziji prema svim mehanič-

M%im napravama, tako da je om SVE

   
Dilen Tomassa Suprugom

MA.

 
Tiustracija Slavoliuba Bogojevića

su „Vojvođansku brigađu“. Spasa se vratio iz prednje sobe govoreći
da ima mesta, da je malo dremao i da sad možemo na večeru. Znao
sam da je izmislio ono o đremanju. On je stalno osećao neku potrebu
da dokazuje kako je dobro, čak i tamo gde je to bilo sasvim izlišno,
Znao sam da neću moći zaspat: cele noći, nikad nisam moga» da
spavam u novoj sredini, u goste kad odem,ili bilo gde prvi put kad
se nađem, suočen sa toliko novih stvari i događaja odjednom. Mislio
sam ipak da ne treba da ga razočaram prepirući se sada s njim,
samo rekoh da neću na večeru, ne još. i

Na kamenim stepenicama toplim od sunca odmarala su se
moja gola stopala.

svoje rađove pisao rukom i uporme

odbijao da ikađ upotrebi pisaču ma-

šinu. On je uglavnom slao svoje De
sme Votkinsu Koji bi ih pregledao,
prekucavao ma mašini i spremao

štampu.

*

RAD SVAKI PESNIK ŽELI
PREMIJU.. „

Manija literarnih premija, u Fran-

euskoj uzima sve veće razmćre,. Po-
red naglog umnožavanja broja pre~

mija i, prirodno, umanjivanja nji»
hovog značaja, sada se javljaju i no~-

ve komplikacije. Mnogi Kwjiževnici

nerado ulazem Žžirije. Tako je neđav-
no i kritičar Rober Male odbio da
uđe u Žiri za đodđeljivanje premije
»Gijom Apoliner« (koja se ređovna
dođeljuje majboljem pesniku gođine),
izjavivši: »Uređujem jednu bibliote-
ku poezije kod izđavača „mGalimars.
Svaki od pesnika čiju knjigu obja-
vim smatrao bi da ima pravo ma
»Premiju Apoliner«. Moj život hi ta.
đa. bio nepodnošljiv.«

* ,

Viktor Igonojbobulornij
strani bisacu SSSR

Najpopularniji strani pisac wu Sov-
jetskom Savezu je Francuz Viktor
Jeo, koji ovaj rekord drži već punih
trideset i pet godina. Mjegova dela
su preveđena na 45 raznih jezika Kko-
jima se služe narodi SSSR-a. Na
drogom muestu se nalaze priče Kri<
stijana Andersena, prevedene na 3
jezika, zatim slede Džek London sa
prevođima ma 32 Jezika, Šekspir i
Balzak su prevedeni na 27 odnosno
17 jezika. Takođe je zanimljivo da i
knjige poezije doživliuju velike iz-
davačke uspehe. U Sovjetskom Save-
zu postoji preko 400.000 biblioteka
„ljubitelja poezije«, a na poslednjem
kongresu Književnika istaknuto je da
dosađašnji prosečni tiraži zbirki pe-
sama (40—50.000 primeraka) ne zado
woljavaju votražnjz

Nera

Nova Mikelanđelova
biografija

Posle nekoliko biografija slavnog
fiorentinskog mmetnika koje su izas
Mle.iz pera, Evropljana, i jedan Ame«
Yikanac, Književnik iIrvin Ston po
čšeo je da radi na romansiranoj bios
grafiji Mikelanđela koju mnameravš
da objavi krajem ove godine. Irvin
Ston je proveo više od gođinu đana
u Pirenci gđe je sakupljao materijal
o životu i radu slavnog italijanskog
uzapitnika. .
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